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ВСТУП

Актуальність дослідження. Соціальні зміни в українському суспільстві активно впливають на виникнення інновацій у мові та методиці її навчання. Однією з таких є формування мовленнєвої компетентності на уроках української мови, в якому ключове місце відводиться створенню і збагаченню лексичного запасу здобувачів освіти.
Процес формування мовленнєвої компетентності довготривалий і досить складний. Питання про походження і становлення лексичного складу мови, шляхи його розвитку тісно пов'язані з історією українського народу. Словниковий склад, як і сучасна українська мова в цілому, у тому вигляді, у якому він наразі існує, є результатом еволюції, продукт цілого ряду епох. Згідно з відносно встановленою хронологією розвитку словникового запасу української мови слова можна розділити на дві великі групи: власне українські, спочатку властиві українській мові, і запозичені, тобто ті, які прийшли до нас з інших мов.
Цілком закономірно, що основним пластом словникового запасу сучасної української мови є власне українська лексика. За підрахунками вчених, вона становить приблизно 90% всіх слів. Під власне українським словом розуміється всяке слово, що виникло в українській мові або ж було успадковане нею з давнішої мови-джерела.
Іншомовні, тобто запозичені слова в лексиці сучасної української мови, хоча і не перевищують 10% усього словникового складу, становлять досить численну групу. Під запозиченим слід розуміти будь-яке слово, яке прийшло в українську мову із зовні, навіть якщо воно за складовими характеристиками нічим не відрізняється від власне українських слів. Це можна пояснити, перш за все, багатовіковими торговими, економічними, політичними, культурними зв'язками українців з іншими державами.
Актуальність магістерського дослідження обумовлена наявністю протиріч між соціальним замовленням, що висувається освітнім установам щодо підготовки мовної особистості, і неможливістю досягнення цього рівня в рамках традиційної системи освіти; доцільністю формування в закладах загальної середньої освіти мовної компетенції та недоліком методичних рекомендацій щодо цілеспрямованого її формування на матеріалі іншомовної лексики.
Мета магістерської роботи – теоретично обґрунтувати й практично перевірити можливості і способи застосування різноманітних методів і прийомів формування мовленнєвої компетентності учнів на уроках української мови під час вивчення іншомовної лексики. 
Об’єкт дослідження – процес формування мовленнєвої компетентності. 
Предмет – методи й прийоми формування мовленнєвої компетентності здобувачів освіти на уроках української мови під час вивчення іншомовної лексики.
Мета, об’єкт та предмет дослідження обумовили виконання наступних завдань:
· дослідити теоретичні основи формування мовленнєвої компетентності в учнів закладів загальної середньої освіти;
· визначити педагогічні умови формування мовленнєвої компетентності;
· проаналізувати іншомовну лексику з точки зору її походження, визначити її місце в активному словнику української мови;
1. розглянути можливості й особливості вивчення досліджуваної проблеми в 5–11 класах закладів загальної середньої освіти, ліцеях, гімназіях;
1. проаналізувати навчальні програми, підручники, навчально-методичні посібники щодо наявності матеріалів за темою магістерської роботи;
1.  запропонувати власні розробки конкретних методичних рекомендацій із вивчення досліджуваної проблеми на уроках української мови і в позакласній роботі.
Теоретико-методологічною базою магістерського дослідження є розроблені сучасною наукою праці з мовознавства і лінгводидактики вітчизняних і зарубіжних учених (Ф. Бацевича, Н. Бібік, Л. Ващенко, І. Єрмакова, О. Локшиної, О. Пометун, О. Савченко, Н. Хомського, А. Хуторського та інших учених. В українській лінгводидактиці до цієї проблеми зверталися В. Буряк, О. Горошкіна, К. Климова, О. Кучерук, Л. Мацько, С. Омельчук, Н. Остапенко, Е. Палихата, О. Семеног, Т. Симоненко та багато інших науковців, що свідчить про актуальність окресленої проблеми. 
Методи дослідження. Під час написання магістерської роботи були використані теоретичні методи: аналіз педагогічної, психологічної, методичної літератури, вивчення нормативної документації з теми, що вивчається, понятійного поля дослідження, узагальнення результатів; герменевтичний і психолінгвістичний підходи до способів мовленнєвого розвитку.
Наукова новизна магістерського дослідження. У магістерській роботі зроблена спроба теоретично обгрунтувати необхідність формування мовленнєвої компетентності на уроках української мови; розглянуто можливості й особливості вивчення досліджуваної проблеми в 5–11 класах закладів загальної середньої освіти, ліцеях, гімназіях; проаналізовано навчальні програми, підручники, навчально-методичні посібники щодо наявності матеріалів за темою магістерської роботи; запропоновано власні розробки конкретних методичних рекомендацій із вивчення досліджуваної проблеми на уроках української мови і в позакласній роботі.
Практичне значення одержаних результатів. Матеріали магістерського дослідження можуть бути використані під час викладання курсу сучасної української мови в закладах вищої освіти, української мови у закладах загальної середньої освіти різних типів (загальноосвітніх школах, гімназія, ліцеях), а також під час укладання підручників, посібників, спецкурсів і факультативів з української мови для учнів 5-9, 10-11 класів (рівень стандарту і профільний рівень).
Основні положення магістерської роботи відображені у формі доповідей на науково-практичних конференціях різних рівнів: Всеукраїнська студентська науково-практична інтернет-конференція «Арватівські читання» (м. Ніжин, 2021 р.), XІІ Всеукраїнська студентська науково-практична конференція «Мова й література у проекції різних наукових парадигм» (м. Старобільськ, 9 квітня 2021 р.), ІІ Всеукраїнська науково-практична інтернет-конференція студентів, аспірантів і молодих учених «Сучасні тенденції та перспективи мовно-літературної освіти в Україні» (2021 р., Глухів); науково-практична конференція «Розвиток філологічних наук: європейські практики та національні перспективи» (2021 р., Одеса); на щорічних звітних наукових конференціях, семінарах молодих учених Глухівського національного педагогічного університету імені Олександра Довженка впродовж 2020-2021 рр.
Публікації. Основні положення і висновки магістерської роботи відображені у збірнику наукових праць:
Бик Я. М. Формування мовленнєвої компетентності учнів у процесі вивчення іншомовної лексики // Розвиток філологічних наук : європейські практики та національні перспективи : Міжнародна науково-практична конференція, м. Одеса, 22–23 жовтня 2021 р. Одеса: Південноукраїнська організація «Центр філологічних досліджень», 2021. 156 с. С. 8–10.
Магістерська робота складається з вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел, що налічує 94 позиції, та додатків.
У вступі обґрунтовано актуальність обраної теми, її наукову значущість і новизну, теоретичне та практичне значення результатів дослідження; визначено об’єкт, предмет, мету і методи дослідження; сформульовано завдання магістерської роботи.
У першому розділі «Теоретико-методологічні основи дослідження» висвітлено зміст поняття «мовленнєва компетентність» з точки зору сучасної лінгводидактики; досліджено теоретичні основи і педагогічні умови формування мовленнєвої компетентності в учнів закладів загальної середньої освіти; проаналізовано іншомовну лексику з точки зору її походження; визначено її місце в активному словнику української мови; теоретично обгрунтувано необхідність формування мовленнєвої компетентності на уроках української мови під час вивчення іншомовної лексики.
У другому розділі «Методика формування мовленнєвої компетентності в учнів 5–11 класів» розглянуто можливості й особливості вивчення досліджуваної проблеми в 5–11 класах закладів загальної середньої освіти, ліцеях, гімназіях; подано результати аналізу навчальних програм, підручників, навчально-методичних посібників щодо наявності матеріалів за темою магістерської роботи; запропоновано власні розробки конкретних методичних рекомендацій щодо формування мовленнєвої компетентності в учнів 5–11 класів на уроках української мови і в позакласній роботі.
У висновках подано систематизовані й узагальнені результати дослідження за визначеними проблемами. 
У додатках подано короткий словник за темою дослідження (Додаток А), конспекти уроків української мови для учнів 6 і 10 класу, під час яких проводиться робота над вивченням слів іншомовного походження (Додаток Б), систему вправ для формування мовленнєвої компетентності в учнів у процесі вивчення іншомовної лексики (Додаток В).


РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ

1.1. Поняття мовленнєвої компетентності та її структура
Новою тенденцією в розвитку системи української освіти є входження її у світовий освітній простір, а також модернізація відповідно до запровадження концепції «Нова українська школа», що визначили потребу в підготовці та розвитку компетентної творчої особистості, здатної адаптуватися в мінливій обстановці, яка володіє готовністю до самовизначення засобами міжкультурного діалогу, культурою ідентифікації за умов міжнародного освітнього простору.
В освітньому процесі української школи дедалі більше позначаються аспекти, пов'язані з формуванням комунікативно-мовленнєвої компетенції, які сприяють розвитку таких особистісних якостей учнів, як мобільність, критичне мислення, креативність, формування навичок системного аналізу, мистецтва аргументації, готовності до саморозвитку та самовдосконалення.
У вітчизняній та зарубіжній педагогіці та психології проблемам осмислення сутності понять «компетенція» та «компетентність» присвячені дослідження В. Байденко, О. Вербицького, Н. Гончарова, І. Зимовій, Е. Коган, Е. Комарової, А. Кох, А. Маркової, Р. Мільруда, А. Нестерова, Дж. Равен, В. Ромека, С. Серякова, Ю. Татур, Д. Хаймса, С. Холіфора, А. Хуторського, В. Шадрікова, Р. Шакурова та ін. Питання класифікації компетенцій та компетентностей проаналізовано в роботах В. Байденко, І. Зимній, В. Хутмахера, А. Хуторського.
Дослідження теорії та практики комунікації актуалізовані у роботах Г. Андрєєвої, Ю. Ємельянова, Н. Муравйової, Л. Петровського, А. Садохіна. Структура компетенцій представлена в роботах М. Абахмана, Є. Генієвої, П. Гордона, Ю. Ємельянова, Г. Меленка, Є. Сидоренко, П. Шаркова, А. Храмцова. Мовленнєва компетентність є об’єктом дослідження у наукових розвідках М. Бахтіна, Г. Копніної, И. Масленнікова, Л. Меркулової, І. Родченко, Е. Решетнікової, В. Янушевського. Комунікативно-мовленнєва компетентність та її структура проаналізовані у роботах Д. Іванова, Є. Калінкіна, О. Соколової.
Незважаючи на вивченість багатьох аспектів проблеми, у психолого-педагогічній літературі досі немає єдиної думки щодо структури комунікативно-мовленнєвої компетенції, не розроблена модель формування комунікативно-мовленнєвої компетенції учнів за допомогою інноваційних технологій навчання, не виявлено педагогічних умов, за яких цей процес відбувається ефективно.
Аналіз наукової літератури та реальної педагогічної практики дозволили виділити ряд протиріч між: необхідністю формування комунікативно-мовленнєвої компетенції учнів 5-11 класів та відсутністю моделі її формування; між потенційними можливостями сучасних педагогічних технологій та недостатньою практичною її реалізацією у процесі формування комунікативно-мовленнєвої компетенції; необхідністю оцінки рівня сформованості комунікативно-мовленнєвої компетенції учнів та нерозробленістю критеріально-діагностичного інструментарію її оцінки; потенційними можливостями навчального предмета «Українська мова» у процесі формування комунікативно-мовленнєвої компетенції школярів та відсутністю необхідних для цього обґрунтованих програм та навчальних посібників.
Наукове завдання дослідження полягає у розробці основних теоретичних та практичних положень формування комунікативно-мовленнєвої компетенції школярів під час вивчення іншомовної лексики.
Відмінністю у характері освіти початку XXI століття є зміни у її спрямованості, цілях, змісті. Ці трансформації викликають необхідність постановки питання забезпечення освітою більш повного, особистісно та соціально інтегрованого результату.
Як загальне визначення такого інтегрального соціально-особистісно-поведінкового феномену, як результату освіти в сукупності мотиваційно-ціннісних, когнітивних складових і виступило поняття «компетенція або компетентність».
Питання про компетенції стало предметом обговорення у всьому світі. Особливо актуальна ця проблема зараз у зв'язку з модернізацією української освіти. Введення компетенцій у нормативну та практичну складову освіти дозволяє вирішувати проблему, типову для української школи, коли учні можуть добре оперувати набором теоретичних знань, але зазнають значних труднощів у діяльності, що вимагає використання цих знань для вирішення конкретних життєвих завдань або проблемних ситуацій.
Нині немає загально прийнятого визначення компетенції. Спільним для всіх визначень є розуміння її як здатності особистості справлятися з різними завданнями. Компетентність – це сукупність особистісних якостей учня (ціннісно-смислових орієнтацій, знань, умінь, навичок, здібностей), обумовлених досвідом його діяльності у певній соціально та особистісно-значущій сфері.
Компетенція (лат. competentia - коло питань, у яких людина добре обізнана, має знання та досвід), це сукупність взаємозалежних якостей особистості, що ставляться по відношенню до певного кола предметів та процесів та необхідних для якісної продуктивної діяльності по відношенню до них.
В ідеалі перед освітою стоїть завдання формування в учнів компетентностей у різних сферах діяльності, але через брак досвіду, який набувають учні в процесі навчання в закладі освіти, у них можна формувати лише набір компетенцій як основу майбутньої соціальної компетентності.
Загалом компетенція:
- на відміну від знання існує у формі діяльності (реальної чи розумової), а не інформації про неї;
- на відміну від уміння – пов'язана з цілою системою впливу, вдосконалюється не шляхом автоматизації і перетворення на звичку, а шляхом інтеграції з іншими компетентностями: через усвідомлення загальної основи діяльності формується компетенція, а сам спосіб дії стає основою внутрішніх ресурсів;
- на відміну від навички - усвідомлена;
- на відміну від функціональної грамотності дозволяє вирішувати цілий ряд завдань.
Перерахуємо основні функції компетенцій, які виділені на підставі аналізу їхньої ролі та місця у навчанні:
- відображати соціальну затребуваність молодих громадян, підготовлених до участі у повсякденному житті;
- бути умовою реалізації особистісних смислів учня у навчанні, засобом подолання його відчуження від освіти;
- задавати реальні об'єкти навколишньої дійсності для цільового комплексного застосування знань, умінь і способів діяльності;
- ставити досвід предметної діяльності учня, необхідний для формування в нього здібності та практичної підготовленості щодо реальних об'єктів дійсності;
- бути частиною змісту різних навчальних предметів та освітніх областей як метапредметні елементи змісту освіти;
- поєднувати теоретичні знання з практичним використанням для вирішення конкретних завдань;
- являти собою інтегральні характеристики якості підготовки учнів та служити засобами організації комплексного особистісно та соціально значущого освітнього контролю.
У суспільстві необхідність формування мовної компетенції на всіх рівнях освітньої системи стає дедалі очевидною. Багато в чому така актуалізація обумовлена тим, що розвиток мовної діяльності в процесі та в результаті навчання забезпечує особистості успішну соціалізацію, коли вона, прагнучи бути представленою зі своїми особливостями та відмінностями, виявляє потребу бути прийнятою соціумом. Залежність між мовленнєвою культурою особистості, її загальної культурою, можливостями здобуття повноцінної освіти та перспективами духовного, соціального, професійного зростання не викликає сумнівів [9, с. 35].
Без прилучення до мовленнєвої культури суспільства неможливе формування та розвиток освіченої особистості, тому сьогодні основним завданням усіх, хто організовує гуманітарне освітнє середовище, є формування мовної компетенції. Також і в контексті компетентнісного підходу в сучасній освітній парадигмі формуванню мовленнєвої компетенції надається велике значення. На думку вчених та керівників різних організацій, сучасний випускник школи повинен бути не тільки освіченим, а й повинен виявляти увагу до власної мовної культури, яка є обов'язковим компонентом його особистісного становлення.
У «Новому словнику методичних термінів та понять (теорія та практика навчання мов)» зазначається, що «мовленнєва компетенція входить до складу комунікативної компетенції. Означає володіння способами формування та формулювання думок у вигляді мови та вміння користуватися такими способами у процесі сприйняття і породження мови. Проте мовленнєва компетенція, як і мовна компетенція, не є самоціллю, а проміжним ланкою на шляху до комунікативної компетенції. 
Вона підлягає засвоєнню в обсязі, необхідному та достатньому для вирішення завдань взаємодії у процесі спілкування відповідно до норм мови, традицій культури цієї мови. Зміст мовленнєвої компетенції для різних рівнів та етапів навчання зафіксовано у державних освітніх стандартах.
Щодо мовленнєвої компетенції у науковій літературі спостерігається значна варіативність визначень.
Мовленнєва компетенція в мовознавчих дослідженнях розуміється як рівень володіння основними вміннями та навичками всіх видів мовленнєвої діяльності у життєво важливих для даного віку сферах та жанрах спілкування [25, с. 36]. Лінгвісти розглядають мовну компетенцію як уміння створювати та розуміти різні типи дискурсу і тому називають мовленнєву компетентність дискурсивною.
Феноменальність мовленнєвої компетенції обумовлює динаміку її міждисциплінарного характеру: поняття «мовленнєва компетенція» виходить за рамки лінгвістичної науки і міцно входить у понятійний апарат психології та педагогіки. Поняття мовленнєвої діяльності було введено та обґрунтовано в українській та світовій науці Л. Виготським та розвинене його школою. Вчений вважав, що мова повинна розглядатися як акт людської діяльності, як засіб спілкування, висловлювання та розуміння. У мовної діяльності він бачив можливість соціального становлення людини та всіх її пізнавальних ресурсів.
Мовна діяльність виконує бінарну функцію стосовно людини: сприяє, будучи частиною мовної діяльності, розвитку особистості та дзеркально відбиває його сутність. Не випадково ще кілька століть тому Сократ вимовив примітну фразу: «Заговори, щоб я тебе побачив». Д. Лихачов писав: «Найвірніший спосіб пізнати людину, її розумовий розвиток, її моральний образ, її характер, прислухатися до того; як він говорить. Якщо ми помічаємо манеру людини себе тримати, її ходу, її поведінку і за ними судимо про людину, іноді, втім, помилково, то мова людини – набагато точніший показник її людських якостей, її культури» [18, с. 16].
Мовна освіта обов'язково має включати три складові: формування мовної (лінгвістичної) компетенції (наукові знання про мову), мовленнєвої компетенції (володіння функціональними регістрами української мови), комунікативної компетенції (здатність ефективно використовувати всі мовні засоби для здійснення успішної комунікації у різних сферах спілкування). Мовленнєва компетенція займає особливе місце серед компонентів лінгвістичної освіти: є важливою сполучною ланкою між мовою як системою знаків та символів (мовною компетенцією) та успішною комунікацією (комунікативною компетенцією).
У роботах з педагогіки мовна компетенція трактується двояко: як знання, вміння та навички, необхідні для розуміння чужих та породження своїх власних програм мовленнєвої поведінки, адекватного сферам, ситуаціям спілкування, і як сукупність знань про систему мови, її функції, устрій, вміння та навички нормативного використання мовних засобів для досягнення орфографічної, пунктуаційної та мовленнєвої грамотності [30, с. 273].
У роботах Л. Казанцевої, які присвячені вивченню мовної компетенції вчителя іноземної мови, під мовленнєвою компетенцією розуміються знання, уміння, навички та повноваження педагога позначати оптимальне вирішення проблематики уроку іноземної мови. Дослідниця у поняття мовна компетенція включає такі його характерні ознаки: концептуальний досвід, який виявляється у позначенні ідей, діяльнісний досвід, що виражається у позначенні дії, та сенсорний досвід, що позначається сенсорикою.
Визначаючи місце мовної компетенції вчителя іноземної мови у професійній компетенції вчителя, Л. Казанцева використовує, на наш погляд, точну метафору, називаючи мовленнєву компетенцію «айсбергом», причому мовленнєва компетенція є не тільки «надводною частиною» професійної компетенції, а й професійного мислення та управління процесами навчання та виховання.
Задля справедливості слід зазначити, що обсяг поняття мовленнєва компетенція у спеціальних дослідженнях не завжди визначається коректно. Наприклад, С. Мітіна, досліджуючи проблему формування мовленнєвої компетенції майбутнього вчителя, включає в аналізоване поняття, крім своїх комунікативних умінь, знання основних понять лінгвістики. В аналізованій точці зору спостерігається явне змішання основних компетенцій мовної освіти: мовної (лінгвістичної) компетенції, мовної компетенції та комунікативної компетенції.
Аналіз спеціальних робіт, присвячених дослідженню питань, що цікавлять нас, дозволив зробити висновок про те, що проблема формування мовленнєвої компетенції або мовленнєвої компетентності з іншої термінології, більш опрацьованою є стосовно процесу організації вивчення іноземної мови. Цікаві дослідження з'являються з досліджуваної проблеми у роботах, присвячених вивченню процесу навчання української мови як іноземної.
У концепціях лінгвометодистів ми бачимо різні визначення мовної компетенції. У рамках традиційної лінгвістики мовленнєва компетенція може трактуватися вузько: як сума актуалізованих у мовленнєвої діяльності знань та умінь у сфері ортології, стилістики, риторики та прагматики. 
Враховуючи можливість мовної репрезентації як в усній, так і в письмовій формі, де письмова мова є процесом кодування усного мовлення за допомогою графічних знаків (тобто процес вторинного кодування), зазначається, що якість мовної компетенції, що відображається в письмових текстах, також визначається орфографічними та пунктуаційними навичками. Проте, орфографія і пунктуація характеризують знакове оформлення мови, тому певною мірою є вторинними і ставляться швидше до сфери мовної компетенції.
А. Філіппов дає таке визначення досліджуваного нами поняття: «Мовленнєва компетенція – вільне практичне володіння мовою, вміння говорити правильно, побіжно і динамічно як у діалозі, так і у вигляді монологу, добре розуміти чуту і читану мову, включаючи вміння виробляти і розуміти мову у будь-якому функціональному стилі; є невід'ємною складовою культури індивіда. Мовленнєва компетенція обумовлюється мовною компетенцією, широкою мовною практикою спілкування, великим обсягом читання літератури різних жанрів та обумовлює комунікативну компетенцію» [65, с. 27].
Важливо відзначити, що мовна компетенція здобувачів освіти виявляє рівень оволодіння всіма видами мовленнєвої діяльності та основами культури усного та писемного мовлення, вміннями та навичками використання мови у різних сферах та ситуаціях спілкування, що відповідають досвіду, інтересам, психологічним особливостям учнів. 
Вона базується на вмінні відповідати на питання на літературну тему в усній та письмовій формі, умінні відбирати необхідний та достатній матеріал (повнота змісту відповіді), умінні цитувати художній текст, умінні формулювати тези, висувати аргументи та коментувати їх (глибина змісту відповіді). Мовленнєва компетенція характеризує правильність, точність, виразність, багатство, емоційність авторської мови школяра.
Найважливішими складовими мовної компетенції є:
- вміння будувати самостійне мовленнєве висловлювання;
- вміння будувати своє висловлювання відповідно до структури міркування, робити узагальнення та висновки (міркування як домінуючий тип мови);
- вміння співвідносити з домінуючим типом мовлення інші типи мовлення.
Формою контролю цього типу компетенції є відповідь на питання на літературну тему, відгук про прочитане, вирішення літературних завдань чи виконання завдання на літературну тему, аналіз епізоду, ліричного вірша, рецензія, твір, есе та інші.
Розглянувши різні поняття та сутність мовної компетенції, звернімося далі до опису значимості цієї компетенції для навчальної діяльності здобувачів освіти у процесі навчання.
Мова є структуротворчим елементом освіти, оскільки саме знання мови дає можливість повноцінно освоювати різноманітні навчальні дисципліни. Формування мовної компетенції – важливе завдання сучасної освітньої системи, оскільки успішність навчання у школі залежить від рівня володіння рідною мовою та всіма видами мовної діяльності: осмисленим та точним розумінням чужої мови, вільним та правильним вираженням власних думок в усній та письмовій формі з урахуванням різних ситуацій спілкування. Але саме цей найважливіший аспект у вивченні української мови явно недооцінюється, порушується один із найважливіших законів психолінгвістики – закон взаємозв'язку та взаємозалежності всіх видів мовленнєвої діяльності в процесі їх відпрацювання та вдосконалення.
Проблема у тому, що мову як засіб спілкування ми вивчаємо багато років, а самому спілкуванню з допомогою цього засобу майже ніде не вчать. Учні старанно заучують правила, але в практиці вони неспроможні їх застосувати. Результат – погане володіння писемним мовленням: помилки у правописі, побудові тексту, невміння формулювати та висловлювати власні думки. Причому, усною мовою багато хто володіє навіть гірше, ніж письмовою.
Концепція НУШ підкреслює важливість формування всіх видів мовленнєвої діяльності, що визначають здатність усвідомлено сприймати чуте і друковане слово, грамотно, точно, логічно, струнко, виразно передавати в усній та письмовій формі власні думки, враховуючи умови мовного спілкування. Недооцінка таких видів мовної діяльності, як аудіювання та читання, призводить до того, що учень не може повністю опанувати навички говоріння та письма.
Освітній процес навчання учнів у школі побудовано на мовній діяльності. У цій діяльності виражені всі її особливості: сприйняття мови іншого, вираження своєї мови вчителем і учнями, вплив на учасників навчальної та позанавчальної діяльності за допомогою логічних та експресивних форм мовної діяльності. Мовна діяльність пронизує весь освітній процес, бо:
- є засобом пізнання учнів;
- є виразом їх пізнавальної діяльності;
- є основою різних міжособистісних стосунків;
- сприяє становленню учня як суб'єкта навчальної діяльності, а отже, і його компетентності.
Тому необхідно так організувати педагогічний процес у закладі освіти, щоб формування мовної компетенції стало ефективнішим. Успішне формування мовленнєвої компетенції має стати одним із основних завдань не тільки під час вивчення мовних дисциплін, але й усіх інших дисциплін, що вивчаються в закладі загальної середньої освіти: будь-яка навчальна дисципліна має на меті розвиток мовної діяльності учнів з урахуванням особливостей конкретної дисципліни, індивідуальних здібностей кожної дитини.
Завданням кожного вчителя є використання мовної діяльності в освітньому процесі для формування найважливіших особистісних утворень учнів, які підводять їх до активної позиції суб'єкта навчальної діяльності. Сьогодні для всіх очевидна та обставина, що формуванню мовленнєвої компетенції здобувачів освіти необхідно приділяти більше уваги в системі загальної середньої освіти, адже вона обумовлює особистий розвиток дитини.
Сьогодні для всіх очевидною є та обставина, що формуванню мовленнєвої компетенції школярів необхідно приділяти більше уваги в системі освіти, адже вона зумовлює, з одного боку, особистісний розвиток учня, а з іншого, рівень розвитку суспільства в цілому.
Мовленнєва компетенція визначається нами як сукупність цінностей, особистісних якостей, знань, умінь, навичок та здібностей учня, що забезпечує його готовність до визначення мети комунікації, типів комунікативних завдань, оцінювання успішності ситуації спілкування, вибору стратегії комунікації.
Структурними компонентами комунікативно-мовленнєвої компетенції є: 
· мотиваційно-проєктувальний (мотиви, цілі, ціннісні висновки, орієнтація на прийняття партнера, прагнення спілкування);
· когнітивний (знання стратегії та тактики діалогового та групового спілкування, етичних норм спілкування різних країн, володіння культурою своєї країни; 
· операційно-діяльнісний компонент (уміння вести діалог, володіння навичками публічної промови, вміння моделювати ситуації в діалогах, а також операції та дії, пов'язані з використанням засобів продуктивних, творчих, інформаційно-комунікативних технологій, здатністю до узагальнення, аналізу, вміння логічно правильно, аргументовано і ясно будувати виступ у доступній формі);
· рефлексивно-оцінний компонент (уміння оцінювати свою діяльність, а також діяльність співрозмовника, прийняття партнера таким, яким він є) [30, с. 12].
Модель формування комунікативно-мовленнєвої компетенції школярів за допомогою сучасних технологій навчання включає цільовий блок (мета, методологічні підходи: системний, компетентнісний, особистісно-діяльнісний, проєктно-проблемний, контекстний); принципи (цілісності, системності, наступності, варіативності, особистісно зорієнтованої спрямованості, проблемності); структурні компоненти комунікативно-мовленнєвої компетенції (мотиваційно-проєктувальний, когнітивний, операційно-діяльнісний, рефлексивно-оцінний) та критерії їхньої сформованості; змістовний блок (модулі полікультурного циклу), процесуальний блок (етапи формування комунікативно-мовленнєвої компетенції учнів); критеріально-діагностичний блок (рівні сформованості комунікативно-мовної компетенції: інтуїтивно-ситуативний, функціонально-базовий, ініціативно-творчий); педагогічні умови [9].
Слід виокремити педагогічні умови, що сприяють формуванню комунікативно-мовленнєвої компетенції: мотиваційна готовність учнів до мовленнєвої діяльності; взаємодія вчителя та учня; реалізація моделі формування комунікативно-мовленнєвої компетенції; використання інформаційних ресурсів та спеціально розроблених навчальних посібників; створення вчителем сприятливого психологічного клімату у класі тощо.
О. Біляєв пропонує таку структуру комунікативної компетентності: «комунікативні здібності, комунікативні вміння, комунікативні знання, адекватні комунікативним завданням та достатні для їх вирішення» [8, с. 23].
Комунікативна здатність розглядається ним із двох сторін: як «природна обдарованість людини у спілкуванні» і як «комунікативна продуктивність» [8]. Вчений вважає, що «є «генії» спілкування і є люди, які ледве можуть «відповідати» найпростішим комунікативним завданням та найзвичнішим соціальним ситуаціям» [8, с. 15]. 
У структуру комунікативної компетенції доцільно додати елементи, що належать «до усвідомлення діяльнісного середовища (соціального та фізичного) людини, та здатність впливати на неї для досягнення своїх цілей, а в умовах спільної роботи робити свої дії зрозумілими для інших» [27]. 
Аналізуючи можливості розвитку комунікативної компетенції потрібно зауважити, що «комунікативні вміння та інтелект міжособистісних відносин є безперечно важливими, проте вони є вторинними по відношенню до фактору спільної діяльності людей. Тому ключові способи підвищення комунікативної компетенції потрібно шукати не в шліфуванні поведінкових умінь і не в ризикованих спробах особистісної реконструкції, а шляхом активного усвідомлення індивідом природних міжособистісних ситуацій і самого себе як учасника цих діяльнісних ситуацій» [9, с. 154].
У психологічній літературі широкого поширення набуло поняття «комунікаційна компетенція». Б. Спіцберг, один із відомих фахівців у цій галузі, зазначає, що «комунікаційна компетенція – це відповідність комунікативної поведінки даній ситуації та її ефективність» [81]. Поняття «комунікативна компетенція» знайшло своє відображення в ідеї Н. Хомської про «лінгвістичну компетенцію як систему внутрішньо властивих аспектів функціонування мови» [90]. Лінгвісти, які розробляють мовні тести, вивчаючи компонентний склад комунікаційної компетенції, включали мовну компетенцію як її частину.
У дослідженнях вченого Г. Меленка використовується поняття «вербальна комунікативна компетентність», яке означає «здатність однієї людини впливати на іншу мовленнєвими засобами та реагувати на роль іншої» [48]. На думку автора, «впливати означає домагатися необхідного результату шляхом впливу на будь-кого» [48]. 
У психології під впливом розуміється «цілеспрямоване перенесення руху та інформації від одного учасника взаємодії до іншого». Як відомо, для того, щоб впливати на комуніканта, необхідне адекватне сприйняття цього комуніканта. Так, впливати можна на стан, поведінку і особистісно-смислові знання суб'єкта. Таким чином, трактування комунікативної компетентності, яке виведено Г. Меленком, дозволяє виділити у структурі комунікативної компетентності поряд із рецептивною, ще й інтерактивну складову.
Т. Гордон виділив критерії комунікативної компетентності: «вміння вийти з будь-якої ситуації, не втративши «внутрішньої свободи» і в той же час, не давши втратити її партнеру по спілкуванню, або «партнерська позиція у спілкуванні на рівних» на відміну від «прибудови зверху» або «пристрою знизу» [25, с. 213].
Комунікативна компетенція визначається рівнем розвитку соціально-особистісних компетенцій людини і є інтегративною характеристикою особистісної готовності людини до самовизначення та самореалізації у міжособистісній взаємодії. Багато вчених вважають за необхідне розрізняти поняття «комунікативна компетенція» і «комунікативна компетентність», які часто вживаються як синоніми. «Комунікативна компетенція, за визначенням Р. Мільруда – це область (області) успішної комунікативної діяльності, що демонструється на основі засвоєних засобів і стратегій мовного спілкування, що підкріплюються мовними навичками та мовними вміннями» [25].
А. Богуш у своєму дослідженні розглядає «комунікативну компетентність як сукупність знань, досвіду, якостей, здібностей людини, що дозволяє ефективно виконувати комунікативні функції» [9]. 
У структурі комунікативної компетентності різними авторами вирізняються різні компоненти. Так, Я. Коломинський у структурі комунікативної компетентності розглядає «поведінкову, афективну, когнітивну складові». Б. Ломів – регулятивну, афективну та інформаційну. А. Бодальов – поведінкову, афективну та діагностичну. 
Поведінковий компонент спілкування спонукає учасників комунікації до діяльності, вчинків, до переміщення в просторі, і виявляється у міміці, жестах, пантоміміці, промові. Емоційний компонент виявляється у різних позитивних і негативних емоціях, емоційній чутливості, задоволеності партнером, спілкуванням, собою, і навіть конфліктності. Когнітивний компонент пов'язаний з «пізнанням оточення і себе (своїх відчуттів, сприйняття, уявлень, пам'яті, мислення, уяви)» [9].
Важливе місце у контекстному навчанні займає контроль процесу перетворення навчальної діяльності на професійну, який здійснюється протягом навчання у старших класах. «При цьому і контроль є діяльнісним, оскільки контролюється не лише рівень засвоєння знань, а також хід та результати дій на їх основі, рівень сформованості пізнавальної, а згодом і професійної мотивації, діяльності в цілому. Засобами проміжного та вихідного контролю можуть бути набори контрольних завдань, атестаційних конкретних ситуацій та ділових ігор» [9].
Контекстний підхід у процесі формування комунікативно-мовленнєвої компетенції обумовлює застосування міждисциплінарного підходу, який враховує системність та міжпредметність знань, що досягається за допомогою формування міждисциплінарних модулів, що поєднують у собі так звані загальноосвітні та спеціальні дисципліни.
Таким чином, технологія контекстного навчання передбачає два компоненти: предметний зміст, який забезпечує знання учня, та соціальний зміст, що забезпечує здатність діяти в колективі, бути громадянином. Процес реалізації описаної моделі передбачає застосування певних психолого-педагогічних принципів.
Принцип цілісності та системності включає поєднання всіх компонентів комунікативно-мовленнєвої компетенції, забезпечує їх органічну взаємозалежність, взаємодію та взаємопроникнення.
Принцип наступності, що дозволяє здійснювати поступальність та динаміку процесу навчання. Цей принцип забезпечує позитивну динаміку розвитку учнів на кожному щаблі системи освіти. Спадкоємність передбачає взаємозв'язок кожного нового ступеня з попереднього, поетапне накопичення знань про мову та мовлення, досвід мовної діяльності та рефлексії. Цей принцип покладено в основу етапів формування комунікативно-мовленнєвої компетенції особистості.
Принцип варіативності змісту матеріалу, що враховує особливості розвитку комунікативно-мовленнєвої компетенції учнів у межах тієї чи іншої проблематики.
Принцип особистісно-центрованої спрямованості, що реалізується в максимальному обліку індивідуальних особливостей особистості, передачі на заняттях ініціативи самому учневі, сприяючи таким чином розвитку самостійності, здатності до прийняття рішень і т. д.
Принцип проблемності. Заняття організовуються таким чином, щоб учні дізнавалися про нове, набували знання та навички через подолання труднощів, перешкод, створюваних постановкою проблем. Так, A. Матюшкін, один із засновників теорії проблемного навчання, стверджує, що саме проблемна побудова заняття гарантує досягнення навчальної мети. Під час заняття ставляться питання, що вимагають пошуку, що активізує розумову діяльність школярів, адже це важлива умова ефективності навчання [9]. 
Науковець підкреслює, що активність під час навчання досягається у разі, якщо учень аналізує фактичний матеріал і оперує ним для того, щоб самому отримати з нього інформацію. 
Сучасними вченими розроблена модель, що відображає основні компоненти комунікативно-мовленнєвої компетентності учнів. Мотиваційно-проєктувальний компонент у процесі формування комунікативно-мовленнєвої компетенції представлений такими показниками, як мотиви спілкування, орієнтація на прийняття партнера у процесі спілкування; адекватність сприйняття та розуміння партнера, досягнення компромісу, а також прагнення того, хто навчається, до спілкування, до реалізації компетентності у сфері мовної діяльності. 
Мовна діяльність можлива лише тоді, коли «мова є необхідністю, коли лежить в її основі, що спонукає її, мотив не може бути задоволений іншим способом, крім мовного» [9]. У зв'язку з цим важливим завданням вчителя у процесі формування мовленнєвої компетентності здобувачів освіти є формування комунікативної мотивації. 
«Комунікація є однією з основних форм активності людини, а комунікативна мотивація виникає на основі людських потреб у спілкуванні і не може не впливати на діяльність та поведінку людини. Комунікативні мотиви, будучи складовою діяльнісної мотивації, входять у структуру мотивації людини та сприяють досягненню успіху у різних видах діяльності» [9]. При цьому важливо враховувати, що комунікативна мотивація тісно пов'язана з метою, тобто кінцевим результатом спілкування. В освітній діяльності мета мови (учня чи вчителя) набуває особливого значення.

1.2. Педагогічні умови формування мовленнєвої компетентності в учнів закладів загальної середньої освіти
По відношенню до вивчення української мови виділяють такі види мотивації, як комунікативна, лінгво-пізнавальна, країнознавча, мотивація використання української мови у майбутній професійній діяльності, інструментальна мотивація, що випливає з позитивного ставлення учня до певних видів роботи на заняттях з української мови в школі [9].
Багато авторів (Н. Бакшаєва, А. Вербицький, І. Зимова, Є. Лежньова та ін.) описують ще один вид мотивації, пов'язаний із мотивацією до навчально-пізнавальної діяльності, що сприяє її успішності. Це мотивація заради досягнення успіху. Цей вид мотивації універсальний для будь-якої соціальної та вікової категорії людей. Його можна також розглядати і як «внутрішній» стосовно будь-якої діяльності, маючи на увазі досягнення успіху саме в цій діяльності, що приносить суб'єкту діяльності моральне задоволення та підвищення самооцінки, і як «зовнішній» до окремої діяльності, якщо йдеться про досягнення успіху в житті в цілому, про довготривалі або короткочасні цілі.
І. Кучеренко, наголошуючи на впливі цього виду мотивації на успішність вивчення української мови, підкреслює важливість такої якості, як «толерантність до нерозуміння». Протилежним їй є страх перед можливою невдачею, який здатний у деяких випадках значно знизити мотивацію до навчально-пізнавальної діяльності та в результаті загальмувати розвиток як комунікативно-мовленнєвих, так і будь-яких інших компетентностей. 
Такі мотиви, як отримання схвалення, уникнення покарання, отримання атестату, можливості більш вигідного працевлаштування у майбутньому, отримання престижної спеціальності, думка оточуючих, є ще більш опосередкованими, тобто зовнішніми стосовно цієї діяльності (вивчення мови), хоча цілком можуть бути «внутрішніми» стосовно суб'єкта. Різні види мотивації взаємопов'язані та взаємодіють один з одним.
Отже, можна назвати різні групи мотивів, які спонукають людину до діяльності. Це можуть бути як безпосередньо мотиви до освітньої діяльності, які є внутрішніми по відношенню до цієї діяльності (цікавість до змісту предмета, до характеру розумової діяльності, відповідність предмету, що вивчається, схильностям суб'єкта, інтелектуальне задоволення від процесу вчення, бажання пізнати навколишню дійсність), так і опосередковані мотиви, зовнішні стосовно самої навчальної діяльності (наприклад, мотиви, пов'язані з результатом цієї діяльності).
На наш погляд, кожен вид мотивації є групою споріднених мотивів, причому для кожного учня той чи інший мотив може бути виражений різною мірою, а також може бути відсутнім.
Становлення та формування навчальної мотивації відбувається через відповідну організацію та зміст освітньої діяльності. Встановлено, що найчастіше актуалізовані, притаманні суб'єкту мотиви навчання стають стійкими властивостями особистості, а «формування системи мотивів і є становленням особистості» [9]. 
У дослідженнях сучасних учених наголошується, що найбільшої стійкості певні якості особистості набувають лише тоді, коли вони опосередковуються найвищими формами мотивації. Проте необхідно брати до уваги і суб'єктивно-виборчий характер навчальної мотивації.
Реалізація сучасних педагогічних технологій будується на активній основі, через доцільну діяльність здобувачів освіти, відповідно до їх особистих інтересів та потреб. Звідси надзвичайно важливо показати їм практичну значущість знань, яких вони набувають. 
Усвідомлення того, яким чином вони можуть використовувати ці знання у житті, їхній майбутній професії, виступає мотивуючим фактором навчально-пізнавальної діяльності учня. У зв'язку з цим для реалізації сучасних педагогічних технологій формування мовленнєвої компетентності необхідно вивчати теми, що передбачають вирішення проблем реального життя. 
Учням необхідно підказати нові джерела інформації, направити їхню думку в потрібному напрямку для самостійного пошуку. У результаті самостійних та спільних зусиль учні повинні вирішити проблему, застосувавши нові знання, часом із різних областей, отримати реальний та відчутний результат. Вирішення проблеми, таким чином, набуває контурів проєктної діяльності.
Отже, мотиваційна готовність учнів активно реалізовувати на практиці сучасні педагогічні технології займає важливе місце у процесі формування комунікативно-мовленнєвої компетенції, створює потребу та готовність навчатися з використанням ділової гри, перенесення теоретичних знань, умінь та навичок у практичне застосування в освітньому середовищі, а також здатність до самостійного засвоєння матеріалу, самоосвіти, стосовно комунікативно-мовленнєвого спілкування.
Останнім часом у лінгводидактиці і педагогіці порушується питання комунікативного діяльнісного підходу до навчального змісту навчання мови й освітнього процесу загалом. Вчені розглядають можливість і способи засвоєння здобувачами освіти усіх ланок різних мовних аспектів. Йде мова про раціональне використання засобів спілкування, усвідомлення носіями мови суспільної ролі слова та функцій, що реалізуються в усному чи писемному мовленні кожної особистості. Цікавими є лінгвістичний, психологічний і педагогічний підхід.
Педагоги і лінгвісти М. Бунаков, Ф. Буслаєв, І. Срезневський, К. Ушинський, П. Фортунатов та інші ще у ХІХ столітті наголошували на дотриманні взаємозв’язку мовної освіти з існуючими потребами життя. На реорганізації шкільного курсу української мови, ураховуючи комунікативно-діяльнісний підхід до її вивчення, наголошують сучасні вітчизняні й зарубіжні науковці: О. Біляєв, М. Вашуленко, О. Купалова, Л. Скуратівький, А.Супрун, Л. Федоренко та інші. 
Питанню культури спілкування, присвятили свої наукові праці українські мовознавці, методисти Н. Бабич, Л. Булаховський, М. Жовтобрюх, Л. Мацько, М. Пентилюк, В. Русанівський та інші. У коло їх наукових інтересів потрапили теоретичні й практичні аспекти мовленнєвих компетентностей, культури мовленнєвої діяльності і спілкування, пов’язаних з психологією і стилістикою, вихованням культуромовної особистості. 
Питання розвитку мовленнєвоє компетентності, засоби і способи формування й удосконалення мовленнєвих знань і вмінь є одними з домінуючих у працях українських та зарубіжних психологів (Л. Виготський, П. Гальперін та ін.), дослідників розвитку мовлення дітей шкільного віку (В. Бадер, М. Вашуленко та ін.).
Проте проблеми формування мовленнєвої компетентності здобувачів освіти закладів загальної середньої освіти на теоретичному та практичному рівнях, активізації мовленнєвої діяльності, розвиток комунікативної компетенції учнів ЗОШ ще потребують наукового уточнення, узагальнення та систематизації.
Сучасний стан розвитку українського суспільства дає великі перспективи для реорганізації змісту освіти, що стане в нагоді у процесі виховання розвиненого і духовно багатого покоління. Одним із детекторів духовного багатства учнів, їх моральних якостей, внутрішньої та зовнішньої краси є комунікативна культура, мовленнєва компетентність, у якій виявляється рівень інтелекту й мислення людини, рівень її освіченості, вихованості, ціннісних орієнтирів як ознаки внутрішнього духовного багатства особистості та неповторної людської сутності [9, с. 45].
Відповідного рівня мовленнєвої компетентності можна досягнути шляхом здобуття знань з фонетики, лексики і граматики мови. Проте важливими є і знання ситуації мовленнєвої комунікації. 
Мовленнєва компетентність включає вміння якісно оперувати одиницями мови, дотримуватись визначених норм літературного мовлення, вміння логічно й доречно вживати мовно-стилістичні засоби, редагувати і самостійно створювати стилістично диференційовані висловлювання, редагувати чуже і власне мовлення, вдало оперувати всіма стильовими засобами мови. Формувати ці якості починають ще в дошкільному віці. Широкі можливості для такої роботи зявляються під час уроків української мови в початковій школі, основна мета яких визначена Державним стандартом початкової освіти і полягає у формуванні комунікативної компетентності молодшого школяра.
Досягнення цілей уроків української мови передбачає виконання завдань такого типу: вироблення в учнів мотивації до вивчення української мови; гармонійний розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності (слухання, говоріння, читання, а також письма); формування комунікативних умінь і навичок; опанування актуальних складових мовної системи; культурний розвиток особистості учня; формування в здобувачів освіти вміння вчитися протягом усього життя [9, с. 13]. 
З метою формування мовленнєвої компетентності, учитель української мови повинен враховувати той факт, що, як зазначає О. Савченко, «компетентність – це укрупнений результат навчання, який не може бути досягнутий протягом двох – трьох уроків. Компетентність формується і розвивається впродовж тривалого часу, тому треба орієнтуватися у тому, якою є послідовність цілей вивчення предмета» [78, с. 11]. 
На уроках української мови та літератури з метою формування мовної компетенції необхідно розвивати такі вміння та навички:
• працювати із текстом;
• чітко та логічно висловлювати свої думки;
• формулювати тези та наводити аргументи;
•	задавати питання;
• брати участь у діалозі, дискусії;
• композиційно оформляти своє мовлення;
• сприймати та аналізувати мовлення інших тощо.
Формування мовних умінь, що розкривають суспільну природу людини, життєво необхідне для її повноцінної діяльності в соціумі. Цілеспрямована, послідовна та систематична робота позитивно впливає на формування відповідних мовних умінь, сприяє формуванню мовленнєвої компетенції та становленню мовної особистості.
Система вправ щодо формування мовленнєвої компетенції повинна включати вправи, що сприяють:
- вивченню теоретичного матеріалу:
- розвитку навичок підготовки мови;
- збагачення лексичного запасу учнів;
- формуванню умінь та навичок роботи з текстом;
- формуванню умінь та навичок встановлювати контакт зі слухачами та керувати аудиторією.
Процес формування мовленнєвої компетенції має тривалий, багатоетапний характер: пред'явлення мовної чи поведінкової моделі; імітація зразка; відстрочене відтворення; тверде запам'ятовування; вільне використання у нових умовах. Формування компетенції, що вивчається, відбувається з подальшим і поступовим збільшенням частки самостійної творчої роботи учнів при використанні системи вправ комплексного характеру.
Значення мовної компетенції навчальної діяльності учнів можна відобразити і як функції мовної компетенції:
- пізнавальна (відображення);
- інформативна (повідомлення, вираз);
- комунікативна (вплив);
- стимулююча (мотиваційна).
При цьому важливо відзначити, що в реальному освітньому процесі закладів загальної середньої освіти всі функції взаємопов'язані і можуть переходити одна в одну.
Пізнавальна функція мовленнєвої компетенції тісно пов'язана з роллю мови у здійсненні вищих психічних функцій людини, особливо з мисленням, тому що мова – це знаряддя мислення, з одного боку, і продукт розумової діяльності, з іншого. Йдеться переважно про інструментарій педагогічної діяльності, що дозволяє організовувати і здійснювати її вчителем як на уроці, так і в позаурочний час.
Інформативна функція мовленнєвої компетенції пов'язана з передачею та засвоєнням інформації (отриманням знань, оволодінням вміннями та навичками) в освітньому процесі школи та створенням сприятливого середовища для успішності освітнього процесу. Інформативна функція мовленнєвої діяльності передбачає ще й інформаційну функцію мовленнєвої компетенції, яка полягає в тому, щоб отримана учнями інформація набула особистісного сенсу. Цінність інформації зростає залежно від її затребуваності у конкретних життєвих ситуаціях та обставинах.
Комунікативна функція мовної компетенції полягає у вмінні вибрати мовні засоби адекватно сформованої навчальної ситуації. Насамперед, це різноманітність арсеналу мовних умінь і адекватність їх вибору щодо ситуації, що склалася.
Стимулююча (мотиваційна) функція мовленнєвої компетенції обумовлена ціннісно орієнтованим ставленням до навчання. Стимулююча функція проявляється у мовній поведінці. Спрямованість мовної поведінки залежить від рівня сформованості мовної компетенції учня.
Мовленнєва компетенція є однією із ключових серед особистісних компетенцій людини, тому питання її формування вимагає особливої уваги в сучасній системі освіти. Результатом освітнього процесу у сучасній школі має стати випускник, у якого сформовані усі необхідні компетенції.
Мовленнєва компетенція – це результат освоєння особистістю мовної діяльності. Ця компетенція і проявляється у мовної діяльності як основі людської діяльності.
Під мовною компетенцією учня закладу загальної середньої освіти розуміється вміння дитини фактично скористатися рідною мовою у конкретних ситуаціях спілкування, використовуючи мовні, немовні (міміка, жести, рухи) та інтонаційні засоби виразності мови у їх сукупності. Мовна компетенція передбачає лексичну, граматичну, фонетичну, діалогічну та монологічну складові.
Значення мовної компетенції для навчальної діяльності учнів велике, оскільки вона виконує чотири важливі функції: пізнавальну, інформативну, комунікативну та стимулюючу.
Підсумовуючи усе вище зазначене, компетентність слід розуміти як результат систематичної освітньої діяльності, під якою розуміємо активне оволодіння сукупністю знань, а також здатність використовувати їх з метою пізнання навколишньої дійсності і розв’язання проблем, які можуть виникати в практичній діяльності. 
Мовленнєва компетентність включає три аспекти: знання, уміння і навички мовлення. Це сукупна характеристика особистості, яка спирається на результати цілеспрямованого психічного розвитку, а також знання, уміння, навички. Мовленнєва компетентність допомагає творчо вирішувати завдання, бути ініціативними, самостійними, здатними до самооцінки і самонавчання. Вона пов’язана з сформованістю інтелектуальних якостей, цілеспрямованістю у навчальній діяльності, усвідомленістю і мотивацією. У кожної вікової групи здобувачів освіти компетентність виявляє орієнтовні показники якісного розвитку учня, тобто різні види компетенції, у тому числі мовленнєву.
Мовленєві уміння та навички є важливим компонентом системи комунікативної компетентності, до якої належать уміння швидко й правильно орієнтуватись в умовах формального чи неформального спілкування; правильно здійснювати планувати та прогнозувати ситуацію комунікації; швидко й точно знаходити адекватно змісту акту спілкування комунікативні засоби.
У чинних навчальних програмах з української мови для 5-11 класів висунуті конктерні вимоги до мовленнєвого розвитку учнів, визначене першочергове завдання Державного стандарту – формування у здобувачів освіти комунікативних умінь і навичок.
Навчальний предмет «української мова» є важливою складовою загального змісту освіти, оскільки українська мова виступає основним засобом для вивчення всіх інших дисциплін. Основною метою вивчення мови є забезпечення розвитку й удосконалення умінь і навичок усного мовлення (слухання, розуміння, говоріння), умінь будувати зв’язні усні й писемні висловлювання; забезпечення мотивації  до вивчення рідної мови.
Відповідно до освітньої галузі «Мови і література» курс української мови побудований за такими змістовими лініями: мовленнєвою, мовною, соціокультурною. У чинній навчальній програмі основною є мовленнєва змістовна лінія, що передбачає розвиток усного і писемного мовлення здобувачів освіти, розвиток їхніх умінь користуватися мовою як засобом комунікації, пізнання і впливу.
Для забезпечення мовленнєвої компетентності навчальною програмою з української мови для 5-9 класів у програмі визначено зміст навчального матеріалу і державні вимоги до рівня підготовки учнів/учениць. Програма спрямована на те, що домінантним у навчанні української мови має бути розвиток в учнів навичок основних видів мовленнєвої діяльності: аудіювання, говоріння, читання та письмо. 
Основна задача вчителя – підготувати здобувачів освіти до життя в соціумі, виробити в них мотивацію до пізнання оточуючого світу й самих себе, до творчої, креативної діяльності і якісної взаємодії з іншими суб’єктами спілкування. Формування мовленнєвої компетентності – це складний і багаторівневий процес, що вимагає систематичної, цілеспрямованої роботи. Педагог повинен націлювати учнів на активну мовленнєву діяльність.
З цією метою потрібно піклуватися про розвиток, удосконалення усних видів мовленнєвої діяльності (слухання, говоріння, розуміння почутого; діалогічне і монологічне мовлення), а також працювати над удосконаленням видів мовленнєвої діяльності, що пов’язані з писемним мовленням (читання, робота з художнім текстом, письмові види робіт).
Відповідно до вимог навчальної програми на уроці української мови мовленнєвій діяльності потрібно відводити більше 50 відсотків часу, вміло організовуючи розвиток комунікативних умінь дітей. 
Мовленнєві уміння передбачають удосконалення учнівської культури мовлення, роботу над збагаченням, уточненням активного словника, опанування граматичного складу мовлення. Це можна забезпечити навчанням різним видам зовнішнього (говоріння, аудіювання, письма, читання) і внутрішнього мовлення, які взаємодоповнюють один одного. 
Комунікативні якості сприяють розвитку мовленнєвих умінь: орієнтацію в змісті власного чи чужого висловлювання, формі його подачі; групування мовного матеріалу, визначення логічної послідовності окремих частин тексту, виокремлення ключових слів, які є важливими для висловлювання.
Метою розвитку мовленнєвої компетентності є «формування культури усного та писемного мовлення як засобу вільного спілкування та самовираження» [9, с. 24].
Розвиток мовленнєвих компетентностей в учнів закладів загальної середньої освіти здійснюється під час навчання діалогічного і монологічного мовлення. Під час таких видів діяльності учні вчаться  правильно, відповідно до норм літературної мови послуговуватися інструментами мовних засобів у процесі побудови власних висловлювань.
Ставлячи за мету розвиток діалогічного мовлення учнів, педагог повинен враховувати той факт, що «діалог, як форма мовленнєвої діяльності, має свою психологічну структуру: мотив, мету, засіб (мова) і кінцевий результат – очікувану реакцію співрозмовника» [6, с. 36]. 
Сучасними лінгводидактами визначені такі етапи роботи над діалогом:
- відтворення, розігрування діалогу із прослуханого/прочитаного тексту; 
- складання діалогу за ситуативним завданням, словесно зображеною ситуацією, опорою на допоміжний матеріал. 
Під час формування мовленнєвої компетентності велику увагу слід приділяти засвоєнню учнями норм і правил мовленнєвого етикету (ввічливих слів, які вживають під час привітання, прощання, прохання та ін.). Учні середніх і старших класів ще з початкової ланки пам’ятають  найпоширеніші формули етикету, знають, за яких обставин кожну з них доцільно вживати, а також правильно й доречно використовувати їх у власному мовленні.
Паралельно із цілеспрямованим розвитком діалогічного мовлення учнів має проводитись робота з розвитку монологічного мовлення на уроках української мови, що може бути організована таким чином: переказування прочитаних чи прослуханих текстів; побудова власних висловлювань на основі побаченого, почутого чи пережитого.
Отже, формування в учнів їхньої мовленнєвої компетентності, що полягає у вмінні слухати, сприймати й відтворювати інформацію, читати й розуміти текст, будувати діалог, брати участь у дискусіях, відстоювати свою точку зору, висловлювати власні думки й міркування, погляди в усній і письмовій формах, є одним із найважливіших завдань удосконалення якості української освіти. 
Комунікативна компетентність є домінантною серед творчих проявів здобувачів освіти. Вона вимагає роботи таких здібностей, як сприймання, мислення, творча уява, мовлення, дає змогу одночасно розкритися почуттєвій та інтелектуальній сфері учня/учениці. Саме у цей період активно розвиваються вміння імпровізувати, спостерігати, критично оцінювати діяльність. 
Отже, розвиток мовленнєвих навичок, формування мовленнєвої компетентності, культури комунікації має стати провідним завданням навчання української мови як базового предмета в закладі загальної середньої освіти. Набуті під час навчання лінгвістичні знання та мовленнєві навички з української мови не лише забезпечать можливість подальшої мовної освіти в ЗВО, а й багато в чому забезпечать особистості вільне самовираження в усіх сферах суспільного життя. Тож першочерговим завданням мовної освіти є формування мовленнєвої компетентності.

1.3. Іншомовна лексика: походження і місце в активному словнику української мови 
У сучасній українській мові, як уже йшлося, функціонують здебільшого власне українські слова. Проте в активному словнику вживаються і слова (приблизно 10 відсотків), що запозичені з інших, неслов'янських мов. Вони входили до складу нашої мови з різних джерел. Цьому злиттю сприяли політичні, економічні, торгові й культурні взаємозв'язки українського народу та народів Заходу й Сходу. Унаслідок такої взаємодії українська мова запозичила велику кількість слів, асимілювала їх законам фонетики та граматики, пристосувала до правил українського орфографії.
Багато запозичених слів, що давно вже функціонують в українській мові і означають назви загальновідомих предметів і явищ, наразі сприймаються як українські. Візьмемо, наприклад, такі слова: агроном, академія, буква, вишня, крейда, м'ята, папір, огірок, юрист, суфікс, лексика та ін. Від твірних основ згаданих слів в українській мові творяться нові слова за допомогою різних словотвірних засобів. Наприклад: агроном – агрономія, агромаксимум, агромінімум, агрономічний. Від слова гарбуз утворено слова гарбузовий і гарбузиння.
Проте більшість запозичених слів, що означають назви понять і явищ, які не є загальновідомими і загальновживаними, рідко використовуються в мові і мають яскраві ознаки запозичення, не властиві українській мові. Це здебільшого професійна лексика. Наприклад: адажіо, вуаль, женофоб, ландтаг, ланцет, мольберт, ландшафт, фенолфталеїн, фрикасе тощо. 
Найпотужнішим джерелом, з якого до українського словника приєдналася іншомовна лексика, була звісно російська літературна мова. Це можна пояснити багатовікими політичними, економічними, культурними, торговими зв’язками між нашими народами. Тому в активному словнику української мови є багато слів, утворених за зразками морфологічної структури російських відповідників. Зокрема, українське слово «втілення» відповідає російському «воплощение»; українське слово «відродження» відповідає російському «возрождение».
В активному словнику української мови осібне місце займають запозичення з грецької мови. Вони здебільшого мають таке значення:
- назви рослин, тварин (кедр, кит, крокодил, мигдаль, мак);
- назви предметів побуту (баня, ванна, миска, парус);
- назви осіб, поняття і речі церковного і релігійного вжитку (архангел, ангел, амвон, антихрист, вівтар, демон, ікона, ідол, ієрей, келар, келія, канон, ладан, літургія, монастир, схима, піп);
- наукові, культурні, мистецькі терміни (апостроф, бібліотека, гігант, граматика, діафрагма, ідея, іподром, кафедра, корал, комедія, логіка, магніт, математика, музей, театр, хор, сцена, планета, філософія).
Багато власних імен людей прийшло до нас із грецької мови. Наприклад: Василь, Олена, Олександр, Олексій, Петро, Софія, Степан, Харитина, Явдоха, Федір та ін.
Внаслідок довготривалих культурних зв’язків в українській мові з'явилося багато слів латинського походження. Ці здебільшого слова, що функціонують переважно в науці, техніці, мистецтві, політичних і суспільних відносинах, позначають медичну, юридичну термінологію. Наприклад: адміністрація, ангіна, аргумент, гумор, декан, депутат, екскурсія, експедиція, екзамен, індустрія, консул, консиліум, мотор, меридіан, операція, ординатор, префікс, секретар, реакція, юстиція, юрист, прокурор, нотаріус, ректор, студент, університет, цирк та ін.
З латинської мови походять також деякі власні імена людей, зокрема: Валерій, Віктор, Віталій, Клавдія, Марко, Мотря, Павло, Юлія.
Із французької мови в українську проникли слова, що стосуються назв речей побуту, мистецтва, науки, одягу, суспільно-політичних, технічних і військових понять. Зокрема: абажур, актор, атака, афіша, блуза, браслет, бюст, бюлетень, гарнізон, дебати, департамент, десант, екіпаж, кабінет, кавалерія, каска, кур'єр, корпус, люстра, маскарад, маршал, одеколон, пудра, ридикюль, портьєра, мотив, сюжет, суфлер, партер, монтер, костюм, пальто, паркет, пансіон, пасаж, сержант, фронт, комюніке, шосе та ін.
В українській мові є слова французького походження. Їх легко розпізнати, бо вони за традицією зберігають наголос на останньому складі (шосе, партер, костюмер), за винятком тих, які вживають з українськими закінченнями та суфіксами (наприклад: артилерія, ескадра).
Запозичення з французької мови характеризуються також невідмінюваними формами на е, і, о: жабо, парі, плісе, фойє та ін.
Відомими є також слова, які запозичені з німецької мови. Це деякі технічні, медичні, адміністративні, військові, торговельні, виробничі терміни; назви речей побуту, рослин, птахів, ігор, спорту тощо.
Наприклад: балетмейстер, бинт, бутерброд, бухгалтер, вафлі, верстат, вексель, галстук, дратва, лобзик, кеглі, кухня, квасоля, курорт, матрац, масштаб, мундир, паштет, стамеска, слюсар, флейта, офіцер, орден, страус, танці, фарш, фартух, цех, швабра, шпинат, штат, фельдшер,шахта, штукатур ін.
Англійські запозичення вживають в українській мові також досить часто, особливо в тих сферах, що стосуються науки, транспорту, техніки, одягу, мореплавства, їжі, питва, політики, спорту тощо. Наприклад: аут, біфштекс, бокс, бюджет, вокзал, докер, тролейбус, комбайн, лідер, мітинг, кекс, крокет, спорт, рейс, светр, мічман, картер, танк, тунель, піжама, пунш, ром, фініш, яхта та ін.
Італійська мова також залишила помітний слід в українській. Здебільшого це назви музичних термінів, фінансових чи військових понять. Наприклад: арлекін, банк, барикада, бас, бемоль, вата, дебет, інтермеццо, лібрето, кредит, казарма, опера.
З голландської мови запозичені українською здебільшого терміни мореплавства і суднобудування: боцман, верф, гавань, дамба, матрос, рейд, руль, фарватер, шлюпка, а також: дюйм, картуз, ситець, та ін.
Із скандинавських мов в українську ввійшло небагато запозичень, наприклад: дротик, клеймо, оселедець, якір та ін.; власні імена Аскольд, Ігор, Олег та ін.
З східних мов, зокрема тюркської українська мова запозичила такі слова: базар, балик, батіг, гарба, гарбуз, ізюм, кабан, кавун, сундук, утюг, сабантуй, митниця, могорич, чарка, лапша, халва, каракуль, торба, табун, чабан, ярлик та ін.
В активному словнику української мови є слова, засвоєні через російську мову з інших неєвропейських мов, але їх не так багато або вони рідко вживаються. Наприклад: сакля, чурек – з грузинської; чай – з китайської; булат, гиря, тахта, караван – з іранської мови; орангутанг – з малайської.
Таким чином, наявність численних груп запозичених слів свідчить про багатство і колоритність української мови. Часто іншомовні слова мають свої українські відповідники, які доречніше вживати замість запозичених.

Висновки до розділу 1
Підсумовуючи, варто зауважити, що формувати мовленнєву компетентність учнів означає дати їм максимум лінгвістичних відомостей про мову і мовлення, про мовні засоби комунікації; сформувати у здобувача освіти прості комунікативні уміння, які б допомогли висловитися у звичайних для цього віку мовленнєвих комунікативних ситуаціях.
Головними завданнями навчання української мови учнів середньої і старшої школи є такі: розвиток у здобувачів освіти мотивації до навчання української мови; формування мовленнєвих компетентностей; гармонійний розвиток усіх відомих видів мовленнєвої діяльності учня (слухання, говоріння, читання та письмо); оперування найважливішими функціональними складовими системи мови (від загальних відомостей до детальних); загальний інтелектуальний, і моральний розвиток. 


РОЗДІЛ ІІ
МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ В УЧНІВ 5–11 КЛАСІВ 

2.1. Аналіз чинних навчальних програм і підручників з української мови щодо проблеми дослідження
У контексті нашого дослідження вважаємо за необхідне здійснити аналіз навчальних програм і підручників з української мови, рекомендованих Міністерством освіти і науки України для навчання учнів 5–9, 10–11 (рівень стандарту і профільний рівень) класів закладів загальної середньої освіти. 
Навчальна програма з української мови для учнів загальноосвітніх навчальних закладів з українською мовою навчання (2017 р.) ґрунтується на ідейних засадах Державного стандарту базової і повної загальної середньої освіти (Постанова Кабінету Міністрів України № 1392 від 23. 11. 2011 р.) та концепції «Нова українська школа» (2016 р.).
У ній визначена мета базової загальної середньої освіти: «Розвиток і соціалізація особистості учнів, формування їхньої національної самосвідомості, загальної культури, світоглядних орієнтирів, екологічного стилю мислення і поведінки, творчих здібностей, дослідницьких і життєзабезпечувальних навичок, здатності до саморозвитку й самонавчання в умовах глобальних змін і викликів» [72, с. 2].
У пояснювальній записці також охарактеризована модель випускника основної школи: «це патріот України, який знає її історію; носій української культури, який поважає культуру інших народів; компетентний мовець, що вільно спілкується державною мовою, володіє також рідною (у разі відмінності) й однією чи кількома іноземними мовами, має бажання і здатність до самоосвіти, виявляє активність і відповідальність у громадському й особистому житті, здатний до підприємливості й ініціативності, має уявлення про світобудову, бережно ставиться до природи, безпечно й доцільно використовує досягнення науки і техніки, дотримується здорового способу життя» [72, с. 3].
Метою навчання української мови в закладі загальної середньої освіти МОН України визначено «формування компетентного мовця, національно свідомої, духовно багатої мовної особистості» [72, с. 3].
Відповідно до окресленої мети головними завданнями навчання української мови в 5-9 класах закладів загальної середньої освіти є:
· «виховання стійкої мотивації й свідомого прагнення до вивчення української мови;
· формування духовного світу учнів, цілісних світоглядних уявлень, загальнолюдських ціннісних орієнтирів, тобто прилучення через мову до культурних надбань українського народу й людства загалом;
· формування у школярів компетентностей комунікативно доцільно й виправдано користуватися засобами мови в різних життєвих ситуаціях і сферах спілкування з дотриманням норм українського етикету;
· ознайомлення з мовною системою й формування на цій основі базових лексичних, граматичних, стилістичних, орфоепічних і правописних умінь і навичок; здатності учня до аналізу й оцінки мовних явищ і фактів;
· формування вмінь розрізняти, аналізувати, класифікувати мовні факти, оцінювати їх з погляду нормативності, відповідності ситуації та сфери спілкування; працювати з текстом, здійснювати пошук інформації в різноманітних джерелах, використовувати її  в самостійно створених  висловленнях різних типів, стилів і жанрів» [72, с. 3-4].
Виходячи з вище зазначеного, можна зробити висновок про те, що визнання компетентнісного підходу як провідного в освітній діяльності передбачає формування не лише предметної, а й ключових компетентностей, зміщення акцентів зі знаннєвих на діяльнісні освітні результати. Враховуючи такий підхід до навчання, слід підкреслити, що здобуті знання учнів повинні стати інструментом у розв’язанні життєвих проблем, засобом індивідуального розвитку, певної соціалізації здобувачів освіти, успішного їх професійного самоствердження та влаштування якісного особистого життя. Відтак зміст навчального матеріалу зорієнтований з огляду на корисність, затребуваність його за межами закладу загальної середньої освіти (ЗОШ, ліцей, гімназія тощо). 
Під час аналізу чинної навчальної програми з української мови для учнів 5-9 класів закладів загальної середньої освіти нами виявлено, що зі словами іншомовного походження учні ЗЗСО вперше знайомляться у 6 класі під час вивчення теми «Лексикологія. Фразеологія». 
Хоча в 5 класі заплановано вивчення теми «Лексикологія», зміст навчального матеріалу такий: «Лексичне значення слова. Однозначні й багатозначні слова. Використання багатозначних слів у прямому й переносному значеннях. Лексична помилка та умовне позначення її. Тлумачний словник. Групи слів за значенням: синоніми, антоніми, омоніми. Пароніми. Ознайомлення зі словниками антонімів, синонімів, омонімів, паронімів» [72, с. 7]. Отже, як бачимо, слів іншомовного походження п’ятикласники не вивчають.
У підручнику з української мови для 5 класу у розділі «Лексикологія» авторів О. Заболотного і В. Заболотного матеріалу для вивчення іншомовних слів немає. Розглядаються лише однозначні і багатозначні слова, пряме й переносне значення слова, синоніми, антоніми, омоніми, пароніми. Автори підручника пропонують ознайомитися з теоретичним матеріалом з теми, а також виконати ряд вправ на закріплення.
Учні 6 класу закладів загальної середньої освіти під час опрацювання лексикології як розділу мовознавства, на який відводиться 9 год., вивчають «групи слів за походженням: власне українські й запозичені (іншомовного походження) слова. Тлумачний словник української мови. Словник іншомовних слів. Лексична помилка (тавтологія, калькування, вживання слів у невластивих значеннях тощо) та умовне позначення її (практично).  Написання слів, що увійшли в українську мову з інших мов (слова іншомовного походження): букви и, і; правопис знака м’якшення й апострофа; подвоєння букв у загальних і власних назвах іншомовного походження» [72, с. 30].
У програмі чітко визначено очікувані результати навчально-пізнавальної діяльності учнів. Зокрема, здобувач освіти на кінець вивчення теми повинен знати та розуміти значення основних термінів розділу; вміти пояснювати лексичне значення слова; розуміти поділ слів на власне українські й запозичені; розуміти і пояснювати причини вилучення з активного вжитку певних слів (історизмів, архаїзмів) та появи того чи іншого неологізму; знаходити відмінність між словами загальновживаними та стилістично забарвленими, доцільно їх використовувати у власному мовленні; обґрунтовувати вживання в наукових і художніх текстах застарілих  і діалектних слів; а також вміти пояснювати відмінність між термінами та професійними словами та знати правила написання іншомовних слів. Як бачимо, зміст навчального матеріалу досить великий.
Якщо говорити про діяльнісну складову, то учень/учениця після засвоєння теми повинен вміти розрізняти слова за походженням (власне українські та запозичені); легко користуватися словниками: тлумачним та  іншомовних слів; записувати орфографічно правильно іншомовні слова; вміти замінити за можливості іншомовні слова українськими відповідникоми; розрізняти активну й пасивну лексику, слова загальновживані та стилістично забарвлені; розпізнавати серед застарілих слів архаїзми та історизми; навчитися доречно вживати вивчені пласти лексики у власному мовленні; визначати їх роль у текстах різних стилів. Учні також повинні вміти редагувати речення й тексти, у яких допущено лексичні помилки.
Велика увага у навчальній програмі приділяється ціннісній складовій мовного матеріалу. Зокрема, після опрацювання цієї теми здобувач(ка) освіти повинен вміти сприймати вживання просторічних слів (росіянізмів, вульгаризмів, перекручених слів) за вияв низького рівня мовленнєвої культури; потрібно також навчити учнів критично відноситися до надмірного вживання іншомовних слів у мовленні, вчити надавати перевагу українським словам замість іншомовних.
Автори програми рекомендують певні види роботи, які можна використовувати під час опрацювання цієї теми. Зокрема, добирання українських відповідників до використаних іншомовних слів у реченнях (текстах). Можна також запропонувати учням зробити усний докладний переказ тексту із творчим завданням: замінити іншомовні слова українськими відповідниками. Доречним також буде переказування тексту легенди або казки з точним відтворенням використаних у ньому архаїзмів та історизмів з подальшим обґрунтуванням доцільності вживання іншомовних слів у творах визначених жанрів. Гарних результатів можна досягнути під час вивчення цієї теми, якщо запропонувати учням вправи на редагування речень і текстів, у яких допущено лексичні помилки, а саме: невиправдане вживання слів іншомовного походження або сленгових слів.
Творчим завданням на кінець вивчення теми може стати колективне або індивідуальне укладання словника популярних у молодіжному житті неологізмів або сленгових слів.
З метою узагальнення і систематизації знань доречним буде також написання висловлення-роздуму або есе на тему «Професія моїх батьків» («Ким я мрію стати») з використанням неологізмів або професійних слів [72, с. 30].
У підручнику з української мови для 6 класу (автори С. Єрмоленко, В.Сичова, М. Жук) у розділі «Лексикологія. Фразеологія» передбачено матеріал з теми «Групи слів за походженням» який містить теоретичну інформацію про лексичний склад мови, запозичену й незапозичену лексику. Зокрема, повідомляється про мови – джерела запозичень, ознаки запозиченого слова, приклади запозичень. А також підібрано ряд вправ на закріплення вивченого матеріалу: підібрати до виділених слів іншомовного походження власне українські відповідники, розгадати ребус, визначити, з якої мови запозичене слово-відгадка [28].
Окремо відведено урок для ознайомлення з тлумачним словником, а також словником іншомовних слів. Вправи на закріплення містять завдання на з'ясування за словником лексичних значень слів, порівняння значень запозичених і власне українських слів. Учням також пропонують скласти міні-твір, використовуючи запозичені слова.
Під час аналізу навчальних програм з української мови для учнів 10-11 класів (рівень стандарту і профільний рівень) нами з’ясовано, що в 11 класі слова іншомовного походження не вивчаються. Учні 10 класу під час вивчення розділу «Лексична норма» працюють над вивченням таких тем: «Лексична помилка. Лексичне значення слова. Слово і контекст; залежність значень слова від контексту. Слововживання: вибір слова, лексична сполучуваність. Слова власне українські й запозичені. Виправдані й небажані запозичення» [73, с. 14].
У 10 класі учні продовжують знайомитися з іншомовними словами під час вивчення теми «Слова власне українські та запозичені». У підручнику авторів О. Заболотного і В. Заболотного вміщено теоретичний матеріал з цієї теми: визначення, приклади, ознаки запозичення тощо. Для узагальнення і закріплення вивченого матеріалу пропонують вправи: пояснити лексичне значення іншомовних слів, скласти з ними речення, виписати такі слова, знайти до них спільнокореневі, замінити власне українськими відповідниками, відредагувати словосполучення, обґрунтувати помилки. Пропонуються також завдання творчого характеру: укласти тлумачний словник з 15-20 запозичених слів; дібрати 2-3 лінгвістичні мініатюри про правильність уживання того чи іншого запозиченого слова, написати відгук про сайт відомої людини, використовуючи запозичені слова [36, с. 24-28].
У 10 класі учні також працюють над вивченням теми «Написання слів іншомовного походження». У підручнику авторів О. Заболотного і В. Заболотного вміщено теоретичний матеріал: написання букв и, і в іншомовних словах, подвоєні букви, апостроф, знак м’якшення. Пропонуються такі завдання на узагальнення і закріплення вивченого матеріалу: зробити висновки на основі мовного матеріалу; сформулювати правило дев'ятки; списати слова, вставити пропущені букви, підкреслити орфограму; знайдіть два словосполучення, у яких пропущено букву і; утворити від поданих власних назв іншомовного походження прикметники; уставити, де потрібно, пропущені букви; перевірити правильність написання за орфографічним словником; виписати зі словника іншомовних слів 6-8 слів, щоб проілюструвати всі вивчені орфограми в словах іншомовного походження; продиктувати однокласнику словниковий диктант на вивчені правила; записати слова групами на вивчені орфограми. Завдання творчого характеру: уявити, що до вас прийшли гості, скласти перелік із 10 страв і  напоїв, використовуючи слова іншомовного походження [36, с. 125 – 130].
Проаналізувавши програми факультативних курсів та курсів за вибором з української мови й літератури для учнів 5-11 класів (автори Гнаткович Т., Калинич О. та ін.), що рекомендовані МОН України й Інститутом модернізації змісту освіти, нами з’ясовано, що окремого факультативу чи спецкурсу з вивчення іншомовної лексики не існує. Проте в програмі «Орфографічного практикуму з української мови» для 5 класу передбачено знайомство зі словами іншомовного походження: 1 година відводиться на вивчення написання слів, що ввійшли в українську мову з інших мов (слова іншомовного походження), 1 година – на опрацювання словника іншомовних слів [21, с. 10].
У 6 класі пропонується для вивчення факультативний курс «Культура мовлення. Стилістичні особливості морфології» (автори Т. Гнаткович, О. Калинич). У розділі «Лексикологія» відведено 1 годину на вивчення запозичень зі слов'янських і неслов’янських мов. 
Отже, можна зробити висновок, що під час уроків української мови і на факультативних курсах для учнів 5-11 класів для вивчення слів іншомовного походження відводиться не так багато часу, а пласт такої лексики досить великий. Тож учителю потрібно вводити цей матеріал на інших уроках. Наприклад, під час словникового чи розподільного диктанту, редагування речень і текстів тощо.



2.2. Методи та прийоми формування мовленнєвої компетентності на уроках української мови як умова для успішного розвитку інтелектуальної, творчо обдарованої та здатної до спілкування особистості
У сучасному суспільстві формування мовленнєвої компетенції викликає великий інтерес, оскільки не секрет, що є велика проблема з явним недоліком мовного виховання, низькою мовною компетенцією більшої частини населення. Мовленнєва компетентність учнів – тема досить актуальна на сьогоднішній день. І це зумовлено кількома факторами:
По-перше, на процес соціалізації сучасних здобувачів освіти мають великий вплив засоби інформації, використання нових гаджетів, інтернету. І багато дітей втрачають інтерес до читання книги. Соціалізація особистості дитини – процес складний та багатогранний.
Один із основних напрямів цього процесу – вироблення ціннісно-нормативної орієнтації особистості. І тут громадські норми сприймаються дитиною як власні життєві установки. Така ціннісно-нормативна орієнтація формується шляхом політичного, морального, правового і трудового виховання молодого покоління.
Для роботи з формування мовленнєвої компетенції вчителю необхідно здійснювати розвиток всіх навичок, щоб працювати разом спільно, чути і слухати один одного в соціумі – цьому необхідно вчити сучасних дітей. Адже труднощі із соціалізацією в суспільстві є і у «звичайних» дітей, це, насамперед, відсутність комунікативних навичок. Саме ці навички є основою різноманітних можливостей соціалізації. Комунікації та, відповідно, навички взаєморозуміння та взаємодії самі собою не з'являються. Їх треба прищеплювати, виховувати та розвивати в мікросередовищі.
По-друге, сучасне життя відучує дітей думати та оцінювати навколишню дійсність самостійно. Їхня мова часто бідна через те, що у них немає потреби говорити більш виразно та красиво. Мова – це, передусім, спілкування, тобто розуміння людьми один одного, діалог між суб’єктами комунікації. Але сучасна методика переважно розвиває монологічну мову, а вміння слухати і чути співрозмовника не формується.
По-третє, інтенсивний мовленнєвий та інтелектуальний розвиток учнів на всіх щаблях навчання, формування мовної культури школярів, вміння думати, грамотно і добре говорити в різних умовах спілкування – одна з умов вдалої соціалізації. Тому кожному вчителю необхідно шукати ефективні методи та засоби, які ефективно впливали б на формування мовленнєвої компетенції.
Формування в учнів мовленнєвої компетентності, що включає в себе здатність слухати, сприймати й якісно відтворювати інформацію, читати і розуміти прочитаний текст, вести діалог з співбесідником, брати участь у дискусіях, відстоювати свою точку зору, висловлювати власні думки, міркування, презентувати погляди в усній і письмовій формах є одним із найважливіших завдань удосконалення якості української освіти. Мовленнєва компетентність має важливе значення для творчих проявів здобувачів освіти. 
Багатий словниковий запас людини є ознакою її інтелектуального розвитку. Тому роботі над активним словником учнів слід приділяти особливу увагу. Головними напрямками словникової роботи є׃
- збагачення словника: засвоєння нових слів та нових значень, що раніше були не відомі учням;
- уточнення словника: поглиблення розуміння уже відомих слів, з’ясування відтінків у значенні між синонімами, аналіз багатозначних слів, добір антонімів;
- активізація словника: використання якомога більшої кількості слів у мовленні учня, введення їх у речення, засвоєння сполучуваності слів з іншими словами, раціональність їх використання в контексті;
- вилучення не літературних слів, «русизмів», що вживаються іноді учнями;
- виправлення помилок у наголошувані та вимові запозичених слів.
Формою спілкування, що переважає у повсякденному житті і професійній діяльності людини є діалог. У концепції «Нова українська школа» серед вимог до рівня загальноосвітньої підготовки учнів визначається і розвиток умінь висловлювати в усіх доступних для учнів формах, типах і стилях мовлення. Працюючи над розвитком діалогічного мовлення, потрібно враховувати той факт, що «діалог як форма мовленнєвої діяльності, має свою психологічну структуру: мотив, мету, засіб (мова) і кінцевий результат-очікувану реакцію співрозмовника» [12, с. 13].
Велику увагу слід приділяти розвитку вміння слухати і розуміти співрозмовника, цікавитися ним і бути цікавим для нього. Зразки діалогу діти зазвичай одержують у спілкуванні з дорослими людьми, а спілкування з однолітками є сферою розвитку мовленнєвої самодіяльності, важливий показник сформованості комунікативних здібностей.
Для формування мовленнєвої компетентності доцільним є використання на уроці української мови комплексної системи вправ, яка сприяє׃
- взаємодії слова й візуалізації, дії, завдяки чому активізується дитяча уява, успішно проходить процес абстрагування від лексичного значення конкретних слів і виділення в них загального;
- глибшій індивідуалізації навчання, спираючись на вроджені здібності та нахили учнів, особливості сприймання, уяви та пам’яті.
З метою формування мовленнєвої компетентності учнів доцільно організовувати дискусії, розробляти пам’ятки для них, вчити правильно ставити запитання та обґрунтовано відповідати на них, створювати проблемні ситуації, проводити нестандартні уроки, що розвивають комунікативні вміння (урок-суд, подорож, прес-конференція тощо), практикувати захист учнями наукових робіт та проєктів. Доцільним є використання інтерактивних методів навчання та прийомів педагогічної техніки комунікативної спрямованості: мозковий штурм, рольові ігри, ділові ігри та ін.
Велике значення для формування мовленнєвої компетентності учнів має лексична або словникова робота, яка вчить доцільному використанню у власному мовленні різних значень слів залежно від мети і ситуації мовлення, вмінню користуватись синонімами, антонімами, паронімами, омонімами. Під час цієї роботи можна виявити об’єм лексичного запасу здобувачів освіти. 
На цьому етапі уроку доцільно використовувати тексти, опрацювання яких формує в учнів уміння слухати і розуміти, аналізувати, виокремлювати головне. Потрібно також вчити учнів створювати свої тексти: описувати, розкриваючи істотні ознаки предмета, явища, події; розповідати так, щоб адресат одержав чітке уявлення про мету і зміст пропонованого тексту [43, с. 102]. У результаті такої роботи можуть бути створені тексти різних типів: розповіді, описи, міркування.
Під час уроків розвитку зв'язного мовлення формуються вміння складати тексти різних жанрів. Цей тип уроків має на меті формувати не лише мовленнєві вміння, а мовленнєву компетентність. Окреслення ситуації спілкування допоможе учням у побудові висловлювань. У підготовці до складання різних видів усних і письмових творів можна пропонувати учням такі вправи: словникова робота, редагування речення, творче списування, аудіювання, складання діалогів і монологів, усні і письмові перекази.
У процесі роботи над розвитком активного словника учнів найбільш результативним є поєднання різних джерел збагачення словника: спостереження за навколишнім середовищем, спілкування з іншими об’єктами мовлення, читання текстів, дослідження мовних явищ, аналіз текстів художніх творів тощо.
Для розвитку діалогічного мовлення слід застосовувати роботу в парах і мікро-групах. Такий вид роботи допоможе прищепити учням культуру спілкування, яка виявляється не тільки в доречному використанні форм мовленнєвого етикету, айв умінні уважно слухати співрозмовника, зупинятися, щоб дати можливість висловитись співрозмовнику, в умінні сказати ввічливе слово, висловити критичне зауваження у такій формі, щоб нікого не образити.
Написання творів різних жанрів вимагає відбору мовних засобів для вираження думки. Цю роботу доцільно запропонувати виконувати учнями самостійно або за допомогою різного допоміжного матеріалу: стислий чи детальний план, словосполучення, ключові слова і речення, початок чи кінець пропонованого висловлювання, малюнок, серію малюнків тощо [9, 9]. Отже, варто організовувати мовленнєву діяльність таким чином, щоб вона сприяла «формуванню умінь складати й оцінювати висловлювання, з допомогою вчителя визначати його переваги, бачити те, що вимагає доопрацювання, вдосконалення» [23, с. 175].
Перш ніж обрати систему методів розвитку мовленнєвої компетентності потрібно врахувати найважливіші функції освітньої діяльності: освітню, виховну і розвивальну; зміст підготовки учнів, їхні вікові особливості.
Формування мовленнєвої компетентності учнів здійснюється на основі здобутих знань про мовні одиниці (фонема, морфема, слово, словосполучення, речення) та мовленнєві одиниці (текст, його стилі). Відтак і методи розвитку зв'язного мовлення здобувачів освіти потрібно визначати спираючись на рівні засвоєння знань про мовні та мовленнєві засоби. Завдань формування таких комунікативних умінь і навичок повинні відповідати характеру операцій у складі мовленнєвої дії. 
Процес формування мовленнєвої компетентності розпочинається ще в дошкільному закладі освіти, початковій школі, продовжується в 5-11 класах, про що свідчать вимоги до рівня навчальних досягнень учнів/учениць, що визначені навчальними програмами.
Учням 5 класу можна запропонувати для повторення зразки монологічних висловлювань, на основі прослуханих текстів і з опорою на початок, ілюстрацію, серію малюнків.
У дітей цього віку доцільно розвивати вміння усно переказувати прослуханий чи прочитаний текст відповідного обсягу з опорою на ключові слова та словосполучення; епізод із переглянутого фільму чи відео. Потрібно також учити учнів вмінню редагувати і самостійно складати усні твори на основі власних спостережень, подій з особистого життя з опорою на частини тексту або план.
Учням 6 класу потрібно давати завдання для роботи з текстом з елементами творчого переказу: пропонувати повторити зразок короткого висловлювання із внесенням своїх змін, доповнень або міркувань. Учні також працюють і над письмовими переказами. Для цієї роботи слід підбирати розповідний текст, обсяг якого відповідає їх віковим особливостям, пропонувати колективно складаємо план.
З учнями 6 класу потрібно працювати над розвитком вміння будувати усні твори різних типів (розповіді, опису, міркування) з опорою на стислий чи детальний план, опорні чи ключові слова та словосполучення, уривки тексту. Учні складають письмові висловлювання на основі вражень від прочитаного художнього твору, переглянутої кінострічки, ситуацій з життя класу чи особистого життя.
На уроках української мови потрібно вчити учнів проводити самоаналіз власних творів, колективно вдосконалювати їх. Для усного переказу слід підбирати тексти художнього і наукового стилів, обсяг яких відповідає віковим особливостям учнів. За типом ці тексти можуть бути розповіддю, описом чи міркуванням. Крім детального і вибіркового переказу, учні мають навчитися переказувати стисло без опори на допоміжні матеріали. Вони вже повинні вміти самостійно будувати усний твір-розповідь, опис, міркування. План до усного чи письмового твору може бути складений колективно всім класом. Можна також запропонувати різноманітні навчальні вправи, щоб закріпити вміння виражати своє ставлення до предмета висловлювання.
Формування мовленнєвої компетентності учнів середньої ланки не можливе без розвитку уміння слухати і розуміти усне мовлення. Тому на уроках української мови має проводитися робота над формуванням аудіативних умінь. Учням можна запропонувати завдання на сприймання різних мовних одиниць (звуків, слів, словосполучень, речень, текстів), усвідомлення значень окремих елементів тексту (слів, словосполучень, речень), а також розуміння тексту (його теми, фактичного змісту, основної думки, окремих особливостей побудови, стилю) [84, с. 243]. 
Учитель повинен підбирати такі тексти, що дозволять збагатити активний словниковий запас здобувачів освіти, формувати лексичну правильність їхнього мовлення, адже знання української мови першочергово пов’язане із знанням слів, у той час як володіння мовою – із лексичними навичками особистості, які саме й забезпечують якісне функціонування лексики у комунікації.
Навчання усному монологічному мовленню здійснюється шляхом переказування прочитаних чи прослуханих художніх текстів та побудови власних висловлювань на основі побаченого, прочитаного, почутого чи пережитого. 
У контексті досліджуваної проблеми доцільно розглядати специфічні методи і прийоми, які б забезпечували формування мовленнєвої компетентності.
У методиці розвитку зв'язного мовлення найбільш поширеною є така система методів: імітаційний, конструктивний, творчий, комунікативний. Імітаційний метод спрямований на формування орфоепічних умінь і навичок. Метод імітації застосовується на уроках української мови з метою формування орфоепічних, інтонаційних, граматико-стилістичних умінь і навичок. Цей метод  передбачає аналіз текстів-зразків, побудову власних висловлювань і текстів за аналогією, пошукову діяльність, побудову моделей текстів, конструювання власних текстів за визначеними моделями, близькі до тексту усні та письмові перекази з творчим доповненням чи без, інсценування, драматизацію, літературну творчість [92, с. 13].
Український народ прихильно ставився до мов інших народів, вчився в інших культурі. Українська мова протягом усієї своєї історії взаємодіяла з іншими мовами (європейськими та азіатськими), запозичувала багато слів, виразів, освоювала їх, переробляла на свій лад. Загалом, запозичення чи освоєння іншомовних слів – це їх пристосування графічним та мовним нормам.
За результатами останніх наукових досліджень українських лінгвістів можна сказати, що близько 50% іншомовних словникових слів мають латинське походження. Також у підручниках чимало запозичень і з інших мов. Виявляється, багато слів, якими ми постійно послуговуємося, прийшли до нас із грецької, німецького, французької мов. Отже, є всі підстави сприймати українську мову як одну зі світових мов. 
Тому цілком доцільно вивчення «важких» слів з опорою на етимологію. Це не тільки дозволить учням уникнути механічного заучування, а й допоможе запам'ятати написання слова «на все життя», що є надзвичайно актуальним, так як сучасні учні отримують зараз дуже багато інформації, необхідної для запам'ятовування. Комусь легко вдається все вивчити, але частіше за все учень відчуває певні труднощі. Тому саме етимологічний аналіз слів сприяє вдосконаленню грамотності учнів, збагаченню їх активного словника, розвитку мовленнєвої компетентності [6, с. 16].
Учням початкової і базової середньої освіти потрібно дати інформацію про деякі етимологічні особливості однокореневих слів. Проте спершу необхідно, щоб учитель пояснив учням, що потрібно розрізняти історичний та сучасний склад слова. Наприклад, слова портфель, портативний, паспорт, імпорт, експорт походять від латинського кореня porto «несу». У стародавніх римлян існував звичай: перед тим як засновувати нове місто, проводили межу на землі там, де передбачалося зведення міської стіни. Зазвичай це місце розорювали плугом, а в тому місці, де повинні були знаходитися міські ворота, землю не орали, а плуг проносили над уявними поки що воротами. Звідси porto «несу», portus «ворота». А запозичені слова, які активно ввійшли в українську мову мають такі значення: порт – ворота в море, портфель – сумка для ділових паперів, портативний – предмет невеликого розміру, який легко переносите з місця на місце. Отже, з точки зору етимології всі ці слова є спорідненими.
Підвищити мовну компетентність учнів можна не тільки за допомогою розповідей про походження слів, але і за допомогою спеціальних вправ, що також дотичні до етимології. 
Зокрема, можна запропонувати таке завдання, пов'язане з походженням назв: назвіть власні назви, які були утворені від даних латинських слів: valeo «здоров'я», vita «життя»; mare «море»; victoria «перемога»; innocentis «безневинний». Орієнтовний перелік імен, які можуть назвати учні: Валентин, Валентина, Валерій, Валерія; Віталій, Віталіна, Марина; Віктор, Вікторія; Інокентій.
Такий вид роботи є найлегшим з усіх завдань, пов'язаних з власними назвами іншомовного походження. Після декількох уроків на цю тему учням можна запропонувати більш складні вправи. Наприклад: поясніть, від яких латинських слів утворилися подані імена, і що вони означають: Клавдія, Кандид, Капітон, Павло, Феліція. Відповіді учнів можуть бути такими: це слово походить від ... claudus «кульгава»;  ... candidus «білосніжний»;  ... caput «головний»;... paulo «малий»;  ... felix «щаслива». Наведені вище вправи дозволяють не лише глибоко проникнути в значення слів іншомовного походження, а й розвинути мовну компетентність учнів, підвищити їх загальний інтелект.
Отже, підсумовуючи усе вище зазначене, можна виснувати, що етимологію можна використовувати не лише під час першого знайомства здобувачів освіти з досліджуваним словом іншомовного походження, а й під час тренувальних вправ, а також на етапі контролю і корекції знань. Ці форми роботи спрямовані передусім на формування в учнів навички заглиблюватися в значення слова шляхом аналізу його структури, осмислювати його семантичні зв'язки з іншими лексичними одиницями сучасної української мови. Подібні завдання сприяють формуванню мовленнєвої компетентності учнів, розвитку зацікавлення до вивчення мови, творчому підходу до предмета. Під час вивчення цієї теми загалом підвищується рівень мовної свідомості здобувачів освіти.
Мовленнєва компетенція – це вільне практичне володіння мовою, вміння говорити правильно, швидко і динамічно як у діалозі, так і у вигляді монологу, добре розуміти почуту і прочитану мову, включаючи вміння виробляти і розуміти мову у будь-якому стилі, тобто здатність використовувати накопичений мовний матеріал у мові для спілкування. Спробуємо визначити та апробувати методи та технології, що дозволяють найбільш ефективно формувати мовленнєву компетенцію в умовах освітнього простору закладу загальної середньої освіти (ЗОШ, ліцей, гімназія тощо).
Виокремимо основні завдання, що вимагають вирішення у роботі з учнями над формуванням мовної компетенції:
· навчити працювати з текстом (виділяти головну думку, вести пошук необхідної інформації, аналізувати її, робити узагальнення та висновки);
· формувати вміння вести дискусію, слухати та чути співрозмовника, виявляючи пошану та терпимість до чужої думки, відстоювати свою точку зору, підкріплену аргументами; грамотно вирішувати конфлікти у спілкуванні; підтримувати контакт у спілкуванні, дотримуючись норм та правил спілкування, у формах монологу та діалогу;
· - підвищити інтерес до української мови та літератури та розвивати мотивацію навчальної діяльності;
· підвищити результативність навчання;
· активізувати творчу діяльність – бажання брати участь у різноманітних творчих конкурсах.
У роботі над формуванням мовленнєвої компетенції доцільно використовувати різні сучасні педагогічні технології: проблемне навчання, різнорівневе навчання; ігрові технологі, проєктні розробки; здоров'язберігаючі технології; розвивальне навчання. Вибір технології залежить від вікових та інтелектуальних особливостей учнів.
Зупинимося докладніше на використанні технології проблемного навчання для формування мовної компетенції учнів. Суть цієї технології полягає у наступному:
• робить свій внесок у формування готовності до творчої діяльності;
• сприяє розвитку пізнавальної активності та усвідомленості знань;
• попереджає появу формалізму, бездумності;
• забезпечує міцніше засвоєння знань;
• робить навчальну діяльність учнів привабливішою.
Основні методичні прийоми створення проблемних ситуацій:
· вчитель підводить школярів до суперечності та пропонує їм самим знайти спосіб його вирішення;
· зіштовхує протиріччя практичної діяльності;
· викладає різні точки зору на те саме питання;
· пропонує учням класу розглянути явище із різних позицій (наприклад, командира, юриста, фінансиста, педагога);
· спонукає учнів робити порівняння, узагальнення, висновки із ситуації, зіставляти факти;
· ставить конкретні питання (на узагальнення, обґрунтування, конкретизацію, логіку міркування);
· визначає проблемні теоретичні та практичні завдання (наприклад, дослідні);
· ставить проблемні завдання (наприклад: з недостатніми чи надмірними вихідними даними, з невизначеністю у постановці питання, з суперечливими даними, із заздалегідь допущеними помилками, з обмеженим часом вирішення, подолання «психологічної інерції» та інших.).
Для наочності доцільно навести кілька прикладів з особистого досвіду створення проблемної ситуації на уроці.
Проблемна ситуація із «утрудненням».
Що є відмінністю стандарту нового покоління? Відмінною особливістю нового стандарту є його діяльнісний характер, що ставить за мету розвиток особистості учня. Необхідно занурити здобувачів освіти у розумову діяльність, щоб вони, мислячи і розмірковуючи, почали викладати свої думки, висловлювати припущення щодо того чи іншого питання.
Навчальний діалог.
Це проблемно-діалогічна технологія, яка має на меті навчити здобувачів освіти самостійно вирішувати проблеми. Засобом цієї технології є відкриття знань разом із дітьми.
Рекомендації щодо роботи з прийомом «Оповідання – припущення на основі ключових (іншомовних) слів»:
1. Перед тим, як пропонувати дитині прийом, оцініть текст: чи цікаво буде дітям робити припущення, наскільки передбачуваним є зміст.
2. Важливо дати можливість висловитись кожному бажаючому, тим самим підвищуючи його інтерес до виконання завдання.
3. Слідкувати за використанням кожного ключового слова. При правильно підібраному матеріалі виходять цікаві роботи учнів.
Отже, формування мовної компетенції під час уроків української мови – безперервний процес, який передбачає застосування різних методів і прийомів, які сприяють розвитку вміння говорити правильно, швидко і динамічно як і діалозі, так і у вигляді монологу; добре розуміти почуту та прочитану мову, включаючи вміння виробляти та розуміти мову в будь-якому стилі, тобто використовувати накопичений мовний матеріал з метою спілкування.
З метою розвитку мовної компетентності потрібно також подбати про формування культури співробітництва, культури роботи з інформацією (текстом), що сприяє вихованню «людини мислячої», розвитку розумових умінь школярів, які необхідні для життя в сучасному світі: вільне практичне володіння мовою, уміння критично ставитися до інформації, самостійно приймати рішення та робити висновки.
Аналіз програм і підручників щодо теми дослідження дає підстави запропонувати такі види діяльності і форми роботи вчителя та учнів на уроках української мови: робота з підручником, повідомлення вчителя та учнів, фронтальна бесіда, лексична робота, складання асоціативних рядів, презентація повідомлень, заповнення рефлексивних таблиць, створення слайдових презентацій, складання тезових планів теоретичного матеріалу, конструювання діалогів на основі матеріалів підручника, створення питань, що дозволяють скоригувати первісне сприйняття мовного матеріалу учнями, роботу з картками, усне словесне малювання, вікторини, кросворди.

Висновки до розділу 2
Як засвідчив аналіз навчальних програм і підручників з української мови для 5-9 і 10-11 класів, слова іншомовного походження вивчаються учнями у 6 і 10 класах під час опрацювання теми «Лексикологія». Здобувачі освіти вивчають походження лексики, співвідношення з власне українськими словами, українськими відповідниками, а також працюють над правильністю написання іншомовних слів.
Робота над формуванням мовленнєвої компетентності учнів тривала, але надзвичайно важлива, а тому потребує постійного урізноманітнення, мотивації учнів. Найбільш дієвим способом впливу на здобувача освіти, активації почуттів, думок та переживань учня є сила і велич, краса, образність і виразність українського слова. Формування комунікативних здібностей учнів середніх і старших класів повинна стати метою, змістом, формою і засобом освітньої діяльності на уроках української мови і у позакласній роботі.
Застосування вдало підібраної системи завдань сприятиме виявленню сформованості в учнів мовних компетенцій, які характеризуються логічністю, смисловою цілісністю, композиційною стрункістю мови, послідовністю, несуперечливістю, відповідністю висловлювань законам логіки, і навіть відносинам і зв'язків у реальному дійсності. Вдало підібрані методи та прийоми формування мовленнєвої компетенції на уроках української мови є умовою для успішного розвитку інтелектуальної, творчо обдарованої та здатної до спілкування особистості.



ВИСНОВКИ

Підсумовуючи, варто зауважити, що у ході виконання магістерської роботи нами висвітлено зміст поняття «мовленнєва компетентність» з точки зору сучасного мовознавства і лінгводидактики, визначено педагогічні умови формування мовленнєвої компетентності учнів під час вивчення іншомовної лексики; проаналізовано походження й основні ознаки іншомовної лексики, її місце в активному словнику українців; розглянуто можливості й особливості вивчення досліджуваної проблеми в 5–9 і 10–11 класах закладів загальної середньої освіти, ліцеях, гімназіях; подано результати аналізу навчальних програм, підручників, навчально-методичних посібників щодо наявності матеріалів за темою дослідження; запропоновано власні розробки конкретних методичних рекомендацій з вивчення досліджуваної проблеми на уроках української мови і в позакласній роботі.
Вирішуючи перше завдання дослідження, нами було розглянуто теоретичні основи формування мовленнєвої компетенції учнів під час уроків української мови. Нами виснувано, що мовленнєва компетентність – це сукупність взаємозалежних якостей особистості, вміння правильно і доречно користуватися мовними засобами в конкретних ситуаціях (висловлювати свої думки, наміри, міркування, бажання та ін.), використовувати для цього як мовні (вербальні), так і позамовні засоби (невербальну знакову систему) та інтонаційні засоби виразності мовлення.
До основних методів, які можна застосовувати під час уроків української мови з формування мовної компетенції учнів, ми відносимо: методи технології розвитку критичного мислення, ігрові методи, аналіз мовного матеріалу тощо.
Вирішуючи друге завдання дослідження, нами проаналізовано іншомовну лексику з точки зору її походження, визначено її місце в активному словн ику української мови.
Вирішуючи третє, четверте і п’яте завдання дослідження, нами була описана методика формування мовленнєвої компетеннтності здобувачів освіти на уроках української мови загалом і на матеріалі іншомовної лексики зокрема та результати її реалізації у практичній діяльності.
Нами розглянуто можливості й особливості вивчення досліджуваної проблеми в 5–11 класах закладів загальної середньої освіти, ліцеях, гімназіях тощо. Подано результати аналізу навчальних програм, підручників, навчально-методичних посібників щодо наявності матеріалів за темою магістерської роботи. Запропоновано розробки конкретних методичних рекомендацій із вивчення досліджуваної проблеми на уроках української мови і в позакласній роботі.
З огляду на результати нашого дослідження вважаємо доцільним особливу увагу звертати на уроках, відведених на ознайомлення з іншомовною лексикою, інноваційним формам і методам навчання. З цією метою також рекомендуємо впроваджувати факультативні курси, спецкурси, різні форми позакласної роботи.
Запропонована нами методика роботи над словами іншомовного походження покликана певною мірою доповнити основний курс української мови в закладах загальної середньої освіти. Матеріали магістерського дослідження можуть бути використані під час викладання курсу сучасної української мови в закладах вищої освіти, української мови у закладах загальної середньої освіти різних типів (загальноосвітніх школах, гімназія, ліцеях), а також під час укладання спецкурсів і факультативів з лексикології.
Оскільки у межах одного наукового дослідження неможливо осягнути усі форми і методи роботи зі словами іншомовного походження, подальші перспективи вбачаємо у зверненні до аналізу методичних посібників, підручників з лінгводидактики інших мовознавців і методистів з метою удосконалення системи роботи з досліджуваним мовним матеріалом.
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ДОДАТОК А

КОРОТКИЙ ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК З ПРОБЛЕМИ ДОСЛІДЖЕННЯ
Активний словник учня – сукупність слів тієї чи іншої мови, якою користується учень у повсякденному житті та навчальній діяльності. Учитель організовує цілеспрямоване засвоєння учнями нових слів, що сприяє збагаченню активного словника.
Актуалізація опорних знань – методичний прийом, який використовується в освітній діяльності на етапі підготовки учнів до свідомого засвоєння матеріалу, передбачає максимальну опору на активну розумову діяльність школярів з метою первинного узагальнення відомих понять і нової інформації.
Аналіз – метод логічного мислення, що полягає в розчленуванні, розкладанні в думці цілого на частини, компоненти, властивості. Метою аналізу є пізнання частин як елементів складного цілого, встановлення зв’язків між його частинами, виявлення певних закономірностей. Протилежне – синтез.
Аналіз мовний (лінгвістичний аналіз) – метод навчання мови, що активно впливає на розвиток мовленнєвої компетенції учнів. Полягає у цілеспрямованій діяльності вчителя і учнів, наслідком якої є виявлення причиново-наслідкових закономірностей між структурними одиницями тексту. Виділяють такі види мовного аналізу: фонетичний, орфографічний, орфоепічний, лексичний, фразеологічний, морфемний, словотвірний, морфологічний, синтаксичний, стилістичний, графічний, а також різноманітні їх поєднання.
Аналіз тексту – вид роботи, що передбачає з’ясування особливостей ідейно-тематичного спрямування, побудови тексту, стильових та стилістичних властивостей, характеристики мовних засобів щодо ефективності їх використання з метою реалізації комунікативної мети. Виділяють такі основні етапи аналізу тексту на уроках української мови в школі: визначення теми й основної думки, виділення мікротем, визначення засобів зв’язку речень у тексті, стилю, типу мовлення, аналіз структури тексту та мовних засобів.
Аналітичні вправи – планомірно організоване повторне виконання дії з метою її засвоєння або удосконалення. Передбачають включення всіх компонентів процесу навчання (усвідомлення змісту, закріплення, узагальнення й автоматизація дії). Сприяють формуванню пошуково-дослідницьких навичок, науково-аналітичного мислення учнів.
Аудіювання – розуміння сприйнятого на слух мовлення. Мета аудіювання полягає в осмисленні почутого мовленнєвого повідомлення. У вітчизняній лінгводидактиці аудіювання разом із читанням розглядається як складова усного спілкування. Сформовані уміння слухати сприяють установленню контактів між людьми, в умінні слухати виявляється вихованість, толерантність співрозмовника.
Вибірковий диктант – вид слухового або зорового диктанту, що на відміну від інших видів диктантів передбачає запис тільки тих слів, словосполучень, речень, у яких є орфограми (або граматичні форми) на виучуване правило. Цей вид диктанту має особливо важливе значення для закріплення орфографічних навичок. Основна мета вибіркового диктанту – навчити здобувачів освіти працювати активно, зосереджено, самостійно виконувати відповідні завдання. Проводити його можна на всіх етапах уроку. Це економний вид роботи: за короткий час учні мають можливість записати велику кількість слів, словосполучень на відповідне правило.
Види мовленнєвої діяльності – залежно від спрямованості мовленнєвої дії на сприйняття або породження висловлювання диференціюються види мовленнєвої діяльності на рецептивні й продуктивні. До продуктивних належать говоріння й письмо, бо за їхньою допомогою людина здійснює повідомлення, а до рецептивних – аудіювання й читання, оскільки вони забезпечують прийом і подальшу переробку інформації.
Власне українські слова – слова, що властиві тільки українській мові. Наприклад: оболонь, багаття, мрія, гарний, баритися.
Вправи – повторюване виконання дій з метою засвоєння знань і вироблення мовних та мовленнєвих умінь і навичок. Це невід’ємна складова частина навчання мови. Вправи класифікуються за різними ознаками, наприклад: за місцем проведення (класні, домашні), за тематикою (фонетичні, орфоепічні, лексичні, фразеологічні, граматичні, стилістичні та різноманітні їх варіанти й комбінації – граматико-орфографічні, граматико-стилістичні тощо), за дидактичною метою (підготовчі, вступні, тренувальні, завершальні, контрольні), за ступенем пізнавальної активності учнів (рецептивні, репродуктивні), за критерієм комунікативиості (умовно-комунікативні, некомунікативні, комунікативні), за формою мовлення (усні, письмові). Розрізняють загальну систему вправ для навчання мови та системи вправ для оволодіння окремими мовними та мовленнєвими уміннями й навичками, серед яких – окремі підсистеми вправ та групи вправ. Існує поняття комплекс вправ щодо конкретного мовного або мовленнєвого матеріалу (комплекс вправ на засвоєння орфоепії, відмінювання іменників, уживання слів залежно від стилю мовлення тощо). Вправи можуть бути у вигляді тестів, алгоритмів, виконуватися на комп’ютері, у зошитах з текстовою основною.
Говоріння – продуктивний вид мовленнєвої діяльності, у результаті якого людина висловлює власні думки або ретранслює чужі в усній формі. Говоріння забезпечує усне спілкування в діалогічній формі (паралельно з аудіюванням) і в монологічній формі. Воно спрямоване до однієї або багатьох осіб. Як і будь-яка інша діяльність, акт говоріння передбачає певну мету, мотив, в основі якого завжди лежить потреба; предмет думки мовця; продукт-висловлювання (діалог або монолог); результат, виражений у вербальній або невербальній реакції на висловлювання.
Граматико-орфографічні вправи – вправи, що застосовуються для перевірки засвоєння учнями правил передачі звуків мови та закономірностей формотворення й структури словосполучень та речень.
Граматична компетенція – це знання і вміння користуватися граматичними ресурсами української мови (словотвірні одиниці, способи словотворення, морфологічні одиниці, категорії і форми, синтаксичні одиниці й категорії), що необхідно для розуміння й продукування текстів у різних сферах професійної діяльності.
Граматичні помилки – помилки, допущені учнями, в усному й писемному мовленні, пов’язані з неправильним використанням словозміни та словосполучень. До граматичних помилок відносять: неправильне вживання різних частин мови; невміння користуватися синонімічними формами іменників, прикметників; використання форм, що за межами речення; порушення зв’язку слів у реченні; неправильне вживання сполучників, порушення порядку слів тощо.
Грубі помилки – помилки, що виходять за межі найпростіших правил вимови, написання слів, словосполучень і речень, правил слововживання та сполучуваності слів з урахуванням стилю мовлення. Грубі помилки враховуються піл час оцінювання класних і домашніх вправ, диктантів, різноманітних творчих робіт.
Дидактичний матеріал з української мови – 1. Вид навчального матеріалу (звуки, що виділяються в потоці мовлення й розглядаються як фонетичні одиниці мови, окремі слова, словосполучення, речення, тексти), що використовуються з певною метою, наприклад, для ілюстрації функції мовних одиниць у мовленні, для мовного розбору, навчання орфографії й пунктуації та ін. Крім того, дидактичним матеріалом у лінгводидактиці називають завдання, переважно індивідуального, диференційованого характеру, що пропонуються учням для виконання: картки з вправами, питаннями й завданнями різного характеру, картки з текстом для лінгвістичного аналізу й коментування, для трансформації тексту, ілюстрації й репродукції, картки для бесід і творів тощо. Учитель добирає матеріал за темами курсу, наприклад: Д. м. до теми «Іменник», «Прикметник». Іноді цей матеріал може тематично об’єднуватися. Наприклад: «Українські мовознавці», «Духовний пантеон України» тощо. У лінгводидактиці прийнято виділяти вимоги, яким має відповідають дидактичний матеріал: відповідність його за змістом та формою специфіці навчального матеріалу з певної теми, здатність ілюструвати красу й багатство української мови, забезпечення дидактичним матеріалом можливостей формування соціокультурної, діяльнісної та інших компетентностей учнів.
Диктант – прийом організації навчальної діяльності на уроці, в основі якого лежить адекватне писемне відтворення сприйнятого на слух тексту або окремих його елементів. Виділяють такі види диктант.: залежно від мети - навчальні або контрольні; від способу відтворення: текстуальні, вибіркові, вільні, творчі, диктанти-переклади; від методики проведення: попереджувальні, пояснювальні, коментовані, «перевіряю себе»; за особливостями сприйняття тексту: слухові і зоро-слухові; за особливостями мовного матеріалу: словникові, з окремих словосполучень і речень, текстові; за джерелом сприйняття тесту: з уст учителя, за магнітофонним записом, само диктант.
Домашнє завдання – складова частина процесу навчання; вид самостійної діяльності учнів, спрямований на закріплення знань, удосконалення умінь і навичок, отриманих на уроці. Обсяг домашнього завдання  повинен бути не більше, ніж 2/3 від класної роботи. Домашнє завдання повинно бути доступним, мати диференційований характер, сприяти свідомому засвоєнню учнями знань, умінь і навичок, містити елемент новизни. Вид домашніх завдань: повторення теоретичного матеріалу, добір прикладів до вивченої лінгвістичної теорії, застосування правил, складання таблиць, схем, робота із словником, творчі, пошукові, дослідницькі завдання тощо.
Дослідницькі завдання – завдання, що передбачають залучення учнів до самостійних власних спостережень, на основі яких вони встановлюють зв’язки предметів і явищ дійсності, доходять певних висновків, пізнають закономірності тощо. Така робота здебільшого здійснюється в старших класах з поглибленим вивченням предмета. Наприклад, під час вивчення теми «Неологізми»: простежте за мовленням дітей, запишіть кілька дитячих неологізмів. Поміркуйте, як тенденція до аналогії призводить до утворення таких слів. Дослідницькі завдання мотивують вивчення лінгвістичної теорії, вносять елемент новизни на уроках української мови, сприяють вихованню і учнів активності, ініціативності, розвивають їхнє мислення, креативні здібності. Дослідницькі завдання передбачають роботу з лексикографічними та іншими довідковими виданнями. А також безпосередньо з текстами, коли учні досліджують семантику, стилістичну роль певного мовного явища.
Евристична бесіда – метод (прийом) навчання, коли в процесі взаємодії вчитель і учні ставлять запитання з виучуваної теми, обмінюються думками, завдяки чому роблять певні висновки й узагальнення. Готуючись до уроку, вчителеві необхідно глибоко продумати систему запитань для евристичної бесіди, передбачити відповіді на них (неточні й помилкові) та визначити, кому з учнів вони будуть поставлені.
Запозичена лексика (слова іншомовного походження) – слова, що ввійшли в українську мову з інших мов. Наприклад: парус, кипарис, математика.
Засоби навчання української мови складаються з трьох компонентів: 1) навчального матеріалу, що складає зміст навчання: мовні поняття і терміни, що входять до шкільної програми, їх визначення, правила, приклади мовних одиниць, ужитих у текстах вправ і завдань, тексти для аналізу; 2) методів і прийомів навчання, спрямованих на засвоєння мовної теорії і формування комунікативних умінь і навичок; 3) організації навчально-виховної роботи, зокрема таких її форм, як система уроків, лабораторні та семінарські заняття, екскурсії, позакласні і позашкільні заняття, самостійні домашні заняття тощо. Особливо виділяються матеріальні засоби навчання: підручники, посібники, таблиці, збірники вправ, текстів, словники, звукозаписи, технічні засоби навчання.
Зв’язне мовлення – це така мовленнєва діяльність, що становить єдине самостійне ціле, передає закінчену думку і членується на складові частини. За терміном «зв'язне мовлення» в лінгводидактиці закріпилося три значення: 1) зв'язне мовлення – діяльність мовця, процес вираження думки; 2) зв'язне мовлення – висловлювання, текст, продукт мовленнєвої діяльності; 3) назва розділу методики розвитку мовлення: методика зв’язного мовлення – це методика переказів, творів та інших творчих робіт. Зв'язне мовлення належить до складних і багатогранних мовних явищ. Воно здійснюється в усній і писемній, діалогічній (полілогічній) і монологічній формах.
Комунікативна компетенція (лат. competens – належний, відповідний) – сукупність знань про спілкування в різноманітних умовах і з різними комунікантами, а також уміння їх ефективного застосування у конкретному спілкуванні в ролі адресанта і адресата. 
Лексична компетенція полягає в оволодінні лексичними засобами сучасної української літературної мови і вмінні користуватися ними. Вона передбачає широкий словниковий запас, у т. ч. володіння термінологією, необхідною для спілкування у професійній сфері. Вибір лексичних елементів залежить від сфери і ситуації, у яких перебуває мовець.
Мовленнєва компетенція – вміння адекватно й доречно, практично користуватися мовою в конкретних ситуаціях (висловлювати свої думки, бажання, наміри, міркування тощо), використовувати для цього як мовні, так і позамовні засоби (невербальну знакову систему) та інтонаційні засоби виразності мовлення.
Мовна компетенція (лат. competens – належний, відповідний) – знання учасниками комунікації норм і правил сучасної літературної мови і вміле використання їх у продукуванні висловлювань.
Негрубі помилки – помилки учнів, що свідчать про певний рівень володіння учнем навчальним матеріалом з орфографії та пунктуації, але потребують корекційної роботи. До негрубих пунктуаційних помилок відносять пропуск одного з двох сполучуваних розділових знаків, заміну одного розділового знака іншим. Наприклад, постановка учнем тире замість двокрапки у складному безсполучниковому реченні кваліфікується як негруба помилка. Негрубі помилки виправляються в письмових роботах, але дві негрубі помилки враховуються як одна груба в загальному підрахунку помилок. Крім того, необхідно пам’ятати, що є помилки, які вчитель виправляє, але не враховує в загальну кількість помилок. До них відносять помилки, на ще не вивчені або не включені до шкільної програми правила, помилки в реченнях з авторськими знаками, під час вживання коми замість крапки з комою при однорідних членах речення (оскільки ці випадки украй рідко зустрічаються), повторювані помилки (помилки в написанні того ж самого слова враховуються один раз).
Орфографічна компетенція полягає в оволодінні системою правил, що визначають правопис слів згідно з усталеними нормами, та вмінні їх застосовувати. Вона є необхідною умовою грамотного письма. 
Семантична компетенція – це здатність комуніканта усвідомлювати й контролювати організацію змісту. Вона інтегрується у розвиток мовленнєвої комунікативної компетенції, оскільки питання змісту посідають центральне місце в комунікації. Відношення слова до його загального контексту, внутрішньолексичні зв’язки, значення граматичних елементів, категорій, структур та процесів, такі логічні зв’язки, як наслідковість, пресупозиція (спільний фонд знань комунікантів), імплікативність (наявність непрямо вираженого змісту, виявляється в побутовому мовленні як натяк, в художньому тексті як підтекст, у діловому спілкуванні як саморепрезентація), мають велике значення в розумінні та продукуванні текстів. 
Пунктуаційна компетенція – компетенція, що відображає логічне інтонаційне членування мовного потоку та забезпечує легше сприймання і розуміння писемного тексту. 
Ситуативні вправи – такі мовленнєві завдання, виконання яких залежить від характеру уявної (або умовної) мовленнєвої ситуації. Основною ознакою ситуативної вправи є наявність мовленнєвого стимулу, що викликає мовленнєву реакцію учня і визначає вибір тієї чи іншої мовної одиниці. Отже, ситуативним завданням називаємо такі завдання з розвитку мовлення, які чітко окреслюють ситуацію спілкування, називають усі складові: тему, мету, адресата мовлення, мовця, умови спілкування тощо. Ситуативні завдання мають багато спільного з грою, оскільки містять указівку на навчальну роль (учителя, учня, сусіда, бібліотекаря, лікаря, пацієнта, читача і т.д.). Маючи власну специфіку, навчальні ролі мають також багато спільного з соціологічними і сценічними ігровими ролями.
Словник іншомовних слів – словник, у якому описано лише запозичену лексику; названо мову, з якої походить те чи інше слово; слугує довідником для встановлення походження іншомовного слова та його правильного вживання в сучасній літературній мові.


ДОДАТОК Б

Конспект уроку з української мови в 6 класі
Тема: Написання слів іншомовного походження
Мета уроку: пояснити правила написання літер и – і у словах іншомовного походження, формувати вміння визначати в словах відповідну орфограму та обґрунтовувати написання іншомовних слів орфографічними правилами; формувати навички роботи з підручником, алгоритмами, словником іншомовних слів; розвивати логічне мислення,  орфографічну пильність, слухову й зорову пам'ять, уточнювати й збагачувати словниковий запас учнів; виховувати любов до мови
Тип уроку: урок засвоєння нового матеріалу.
Обладнання: таблиця «Літери и – і в іншомовних словах», картки з вправами.
Хід уроку
І. Організаційний момент
ІІ. Актуалізація опорних знань учнів
Проблемне запитання: Діти, на вашу думку, якими шляхами потрапили й нині з'являються слова іншомовного походження в нашій мові?
ІІІ. Мотивація навчальної діяльності школярів
3.1. Інтерактивна вправа «Мозковий штурм»
Ми часто замислюємося над тим, звідки приходять слова? Хто їх придумує? Свої вони чи чужі? За підрахунками вчених, біля 10% слів майже у кожній мові – чужомовні. В українській мові теж значна кількість іншомовних слів, запозичених в різні часи і з різних мов. Немає народу, який жив би ізольовано від інших народів, тому немає й мови, вільної від іншомовних слів.
Проблемне запитання можна розв'язати методом колективного обговорення «Мозковий штурм». Висловіть свої передбачення, записавши їх на дошці. У результаті проведення «Мозкового штурму» були визначені основні, на думку учнів, шляхи появи іншомовних слів в українській мові: торгівельні та воєнні контакти з варягами (германо-норманськими племенами); напади кочівників; навала татаро-монгольської орди; економічні, політичні та культурні зв'язки з іншими народами; війни; перебування нашого народу під владою інших держав, зокрема Польщі, Австро-Угорщини, Росії; перебування України в складі СРСР; територіальна близькість з іншими народами; розвиток науково-технічного прогресу; комп'ютеризація та Інтернет.
Отже, у процесі політичних, військових, економічних та культурних зв'язків України з іншими країнами, народами мандрували з мови в мову і слова. Багато запозичених слів стали звичними, деякі вживаються паралельно з українськими синонімами.
Сьогодні навіть важко уявити собі, що такі знайомі та рідні для нас з дитинства слова як хата, школа, козак – іншомовного походження. Вони прийшли до нас з інших мов.
ІІІ. Формулювання учнями теми, цілей і завдань уроку
Повідомлення вчителем завдань уроку.
Запис у зошити.
ІV. Опрацювання нового матеріалу
4.1. Завдання 1: записати речення. Значення яких слів потребує пояснення? Яким словником потрібно скористатися? 
1. Я помічаю, що в моїх ногах якась дисгармонія: одна ступає тихо, а друга стука. 2. Наче балерини у реверансі, обабіч ґрунтівки височіли білі акації. 3. Кольрабі синіє, неначе в лузі м'яч. 
4.2. Робота зі словником
За словником іншомовних слів з'ясувати значення й походження слів:
- дисгармонія (порушення, розлад, втрата гармонії – стрункої узгодженості дій або частин цілого), 
- реверанс (шанобливий уклін із присіданням), 
- кольрабі (овочева рослина, різновид капусти з потовщеним їстівним стеблом).
0. Робота з підручником. Опрацювання теоретичного матеріалу.
Про яке правило в розповіді йдеться? 
На уроці Андрійко легенько штовхнув мене ліктем і прошепотів:
– На перерві щось покажу тобі.
Тільки Петро Іванович почав після дзвоника складати свої книжки в портфель, Андрійко відразу поклав переді мною папірець, на якому було написано: «Де ти з'ї-си цю ча-шу жи-ру!»
– Бачив? – запитав він задоволено.– Ти мене виручав не раз, тепер і я тобі допоможу запам'ятати правило. 
Відповідь: В основах загальних назв іншомовного походження після дев'яти букв д, т, з, с, ц, ч, ш, ж, р перед наступним приголосним (крім й) пишеться и: диск, тир, цирк, шифр, ритм.
 В інших випадках пишеться і.
V. Систематизація й узагальнення знань, умінь, навичок
1. Гра «Відповідність» 
Віднайти українські відповідники для іншомовних слів
Матеріал для карток:
Журнал-часопис; резонанс-розголос; тираж-кількість; бар’єр-перепона; азарт-запал; девіз-гасло; п’єдестал-підніжжя; пейзаж-краєвид; візит-відвідини; бюст-погруддя; лінгвістика-мовознавство; орфографія-правопис; се'рвіс- обслуговування; аплодисменти-оплески; корекція-виправлення.
2. Утворити словосполучення, вибравши з поданих у дужках слів потрібне; значення іншомовних слів з'ясувати за словником іншомовних слів (кожній групі пропонується проаналізувати два словосполучення).
1.  Змагання з бігу на коротку (інстанцію, дистанцію). 2. Зустрітися на (екскаваторі, ескалаторі) метро. 3. (Рицар, лицар) у важких обладунках. 4. Чари відважної (вілли, віли). 5. Вказати на конверті (адрес, адресу). 6. (Дискваліфікація, демобілізація) за порушення правил.
   Обладунки – бойове спорядження воїна в давнину. 
Віла – лісова істота-дівчина.
Ескалатор, -а. Механічні рухомі сходи.
Словниковий диктант
Інжир, дискета, пенсіонер, поні, журі, силует, бізнес, кілограм, чипси, інструмент, інспектор, мітинг, фіолетовий, електрика, велосипед.
Заповнення   кросворду
1.Вечірнє чоловіче вбрання .
2. Брюки спортивного стилю .
3. Легка прозора тканина .
4.Розповідь про життєвий шлях людини .
5.Урок, на якому найчастіше використовуються цифри .
6.Квітка, що цвіте влітку, має форму стріли.
7.Шрифтове виділення в тексті нахилом букв, з метою привернути увагу читача.
8.Вудка для рибалок.
9.Особа, яка завдяки своїм особистим якостям має вплив на людей.
Довідка:  спінінг, курсив, шифон, лідер, математика, джинси, смокінг, біографія, гладіолус.
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VІ.  Підсумок уроку
6.1. Рефлексія: Підсумки уроку ми підведемо за допомогою прийому  «Закінчи речення».
· Я дізнався (лася)…(що таке іншомовні слова; правила написання іншомовних слів).
· Я навчився (лася)…(працювати за алгоритмом).
· Мені сподобалося…(прийом «Закінчи речення» та самостійне визначення теми).
· Мене зацікавило…(робота зі словником). 
6.2. Оцінювання учнів
VІІ. Домашнє завдання
І – виконати вправу у підручнику; 
ІІ – виписати із словника іншомовних слів 4 слова із тлумаченнями;
ІІІ – скласти 4 речення із словами іншомовного походження*.

Конспект уроку української мови в 6 класі

Тема: Написання слів іншомовного походження. Тренувальні вправи
Мета: узагальнити відомості про основні правила вживання подвоєних букв у словах іншомовного походження; вчити розрізняти слова з орфограмою «Подвоєні букви», «Букви и, і у словах іншомовного походження», обґрунтовувати їх; виховувати високу культуру мовлення.
Обладнання: підручник, картки з диференційованими завданнями.
Тип уроку: урок повторення, узагальнення і систематизації вивченого.
Хід уроку
I. Організаційний момент
II. Перевірка домашнього завдання
2.1. Вправа «Розумне перо». Редагування: запишіть правильно слова, обґрунтовуючи написане.
Афр..ка, Р..га, єг..птянин, Б..рма, Браз..лія, Ваш..нгтон, К..тай, баст..он, бук..ність, д..візія, ід..лія, д..адема, в..раж, ш..фер, шр..фт, к..парис, шк...пер, п..рам..дон.
III. Мотивація навчальної діяльності. Повідомлення теми, цілей і завдань уроку
IV. Повторення, узагальнення і систематизація вивченого.
4.1. Вправа-спостереження: прочитайте слова. Яка різниця у написанні власних і загальних назв?
Бароко, ват, грип, група, комуна, лібрето, сума, фіни.
Андорра, Ватт, Голландія, Марокко, Міссурі, Ніцца, Яффа.
V. Узагальнення і повторення системи понять.
5.1. Робота з таблицею «Подвоєні букви в іншомовних словах».

	№ з/п
	Букви подвоюються
	Приклади

	1.
	У власних назвах.
	Ніцца, Руссо, Міллер.

	2.
	При збігу однакових букв префікса і кореня.
	ірраціональний, інновація.

	3.
	В окремих назвах, які слід запам’ятати.
	тонна, ванна, манна, панна, мадонна, нетто, брутто, вілла, білль, булла, мирра.



VI. Виконання завдань творчого характеру.
Завдання 1: Випишіть зі словника іншомовних слів тлумачення пропонованих слів. Складіть речення з чотирма словами (на вибір).
Бароко, бонна, брутто, нетто, вілла, лібрето, інтермецо, дилер, дисиміляція, дифузія, імунітет, іммігрант, ілюзія
Завдання 2. «Розумне перо». Редагування: виправте помилки, яких припустилися учні.
Чесність – іст(и, і)нний ар(и,і)стократизм нашого часу. Гу(м, мм)анізм властивий багатьом людям. На арені ц(и, і)рку виступав і(л, лл)юз(и, і)оніст. Найбільше с(и, і)нонімічних українських назв має зірка Ор(и, і)он. Фен(и, і)кс – казковий птах, який раз на п’ятсот років прилітав з Арав(и ,і)ї до Єг(и, і)пту.
Завдання 3. Мандрівка на «Острів мовних скарбів»: напишіть тематичний словник «Школа» зі слів іншомовного походження. Поясніть орфограми в них*.
Завдання 4. Вибірковий диктант: випишіть слова іншомовного походження з поданого тексту і поясніть їх правопис.
Лізинг – довготермінова оренда машин, обладнання, споруд виробничого призначення. Лізинг є способом фінансування інвестицій і активізації збуту, що базується на збереженні прав власності на товар за орендодавцем. При лізингових операціях орендодавець купує машини, обладнання, транспортні засоби, виробничі споруди, ЕОМ, інші основні фонди і передає їх за угодою орендареві для використання з виробничою метою, зберігаючи при цьому право власності на них до кінця угоди. Лізинг є специфічною формою фінансування капітальних вкладень, альтернативною традиційному банківському кредитуванню і використанню для придбання основних фондів власних фінансових ресурсів. Він дає змогу підприємствам та організаціям отримати необхідні виробничі фонди без значних одноразових витрат, а також уникнути втрат, пов’язаних з моральним старінням засобів виробництва. (Із «Фінансового словника»)
Завдання 5. Словникова робота: запишіть слова іншомовного походження і правильно вставте літери и та і, поясніть правопис слів.
С..митом, ф..нанси, економ..ка, такт..чний, д..пломант, рекомендац..йн..й, ..дент..чн..й, ор..г..нал, екв..валент, кред..т, гр..ф, л..нгв..ст..ка, ..нформат..ка, експер..мент, теор..я, каз..но, б..знесмен, р..тор..ка, д..ференц..йн..й, аналог..я, гарант..я, вар..ант, ..м..грац...я, єп..лог, ..люстрац..я, л..м..тувати, ф..ксувати, асоц..ац..я, акред..тац..я, маркет..нг, д..лер, л..з..нг, маг..стр, ауд..т, арб..траж, стат..ст..ка, естет..ка, еск..з, ст..ль.
Завдання 6. Вправа-трансформація: перепишіть слова і вставте (де потрібно) пропущені знак м’якшення і апостроф. Поясніть правопис власних назв.
П..ємонт, Ц..юрих, Г..юго, Женев..єва, Монтеск..є, М..юллер, Барб..юс, Ал..яска, Д..юма, Б..юкенен, Рив..єра, Базел.., Суец.., Булон.., Ак..яб, Ваш..нгтон, Б..єрнсон, Рафаел.., Дел..фи, Фур..є, Лавуаз..є, Н..ютон, Кордил..єри, П..яченца, Севіл..я, Рот..є, Руж..є, Іх..ямас, Нел..сон.
V. Підсумок уроку.
VI. Домашнє завдання.
– Спишіть із географічної карти іншомовні назви, що містять подвоєння букв на позначення приголосних.


Конспект уроку української мови в 10 класі
Тема. Складні випадки правопису слів іншомовного походження
Мета: пригадати правила правопису слів іншомовного походження; удосконалювати вміння правильно писати слова іншомовного походження, знаходити й виправляти орфографічні помилки у писемному мовленні; вдосконалювати вміння учнів здійснювати переклад; підвищувати мовленнєву грамотність підлітків; виховувати колективізм, уміння працювати в команді, спостережливість, увагу.
Тип уроку: удосконалення знань, умінь і навичок (урок-змагання).
Обладнання: підручник, картки.
Хід уроку
І. Перевірка домашнього завдання
ІІ. Повідомлення теми та мети уроку
ІІІ. Організаційний момент (розподіл класу на команди, вибір капітана та назви команди, інструктаж щодо проведення уроку)
IV. Удосконалення знань, умінь і навичок
Слово вчителя
На минулому уроці ми повторили правила написання складних слів. Тож сьогодні узагальнимо повторюване. Перший конкурс називається «Швидко й правильно». Оцінюється швидкість і правильність відповіді.
Конкурс «Швидко й правильно»
Повторюємо правила написання слів іншомовного походження
Гра «Ланцюжок»
- Випишіть у дві колонки іншомовні слова й українські. З останніх букв виписаних слів прочитаєте вислів Р. Роллана.
 Кенгуру, комплекс, нашвидку, ескадрилья, інструктор, молот, портьєра, авангард, спів, соловейко, журі, прогрес, поет, вітер, річ, філігрань, екіпаж, колесо, покіс, політ, силікати, азимут, радощі, таксист, трансмісія.
Конкурс «И» чи «І».
У вас на партах є картки. Вам потрібно записати слова на дошці, правильно вставивши пропущені літери. Виходите по черзі. Перевіряємо швидкість і правильність.
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С…мптом, ф…нанси, економ…ка, такт…чний, д…пломант, рекомендац…йн…й, …дент…чн…й, ор…г…нал, екв…валент, кред…т, гр…ф, л…нгв…ст…ка, …нформат…ка, експер…мент, теор…я, каз…но, б…знесмен, р…тор…ка, д…ференц…йн…й, аналог…ія, гарант…я, вар…ант, …м…грац…я, еп…лог, …люстрац…я, л…м…тувати, ф…ксувати, асоц…ац…я, акред…тац…я, маркет…нг, д…лер, л…з…нг, маг…стр, ауд…т, арб…траж, стат…ст…ка, естет…ка, еск…з, педагог…ка, юр…ст, ф…л…ал, с…стема, пер…од…ка, м…н…стр, к…ловат, кл…н…ка.
Конкурс  «Я – редактор»
- Виправити помилки у словах : 
Бульон, к’ювет, атель’є, пьєдестал, інтервью, рьюш, іньєкція, лібретто, вана, диріжер, істория, пєсса, пьюре, хирург, режім, тона, б’юлетень.   
·  Бульйон, кювет, ательє, п'єдестал, інтерв'ю, рюш, ін'єкція, лібрето, ванна, історія, п'єса, пюре, хірург, режим, тонна, бюлетень.    
Конкурс «Перекладач» (робота в зошитах)
Ассистент, аккредитив, касса, аннотация, ассортимент, иррадиация, инновация, барокко, аттестация, пресса, миссия, коммерсант, комиссия, эмиссия, тонна, эффект, нетто, брутто, коллектив, территория, интеллект, дифференциация, дискуссия, оппонент, инкассатор, Брюссель, иммиграция, мадонна, Калькутта, голландский, финн, группа, аппарат, вилла, миллиардер, конгресс, жюри, парфюм, парашют,  Миссисипи, ренессанс, иррегулярный, иллюминатор, интеллигенция.
Асистент, акредитив, каса, анотація, асортимент, іррадіація, інновація, барокко, атестація, преса, місія, комерсант, комісія, емісія, тонна, ефект, нетто, брутто, колектив, територія, інтелект, диференціація, дискусія, опонент, інкасатор, Брюссель, імміграція, мадонна, Калькутта, голландський, фін, група, апарат, вілла, міліардер, конгрес, журі, парфум, парашут,  Міссісіпі, ренесанс, іррегулярний, ілюмінатор, інтелігенція.
Конкурс «Відгадай і запиши»
1. Керівник хору, оркестру (диригент).
1. Густа бавовняна тканина (бязь).	
1. Наука про явища спадковості й мінливості організмів (генетика).
1. Виняткове, незвичайне, рідкісне явище (феномен).
1. Постановник спектаклю (режисер).
1. Кольорові декоративні вогні під час свят (феєрверк).
1. Завіса з тканини на дверях (портьєра).
1. Розмова між двома особами (діалог)	
1. Близькі за значенням слова (перифраз)
1. Драматичний або музичний твір (п'єса).
1. Довжина замкнутого контуру (периметр).
1. Приготування столу до обіду (сервіровка).
1. Словесний текст опери (лібрето).
1.  Легкий жіночий домашній одяг (пеньюар).
        15.Тисяча тисяч (мільйон).
Конкурс «Встанови відповідність»
1. Установіть відповідність між запозиченими словами та їх українськими відповідниками.
 Запозичені слова	українські відповідники
  1. філія	           а. творчість
 2. креатив	          б. вступ
3. прелюдія	          в. відділення
4. флексія	          г. усвідомлення
                                   д. закінчення
4-д, 2-а,3-б, 1-в.
1. Доберіть до іншомовних слів українські відповідники 
 іншомовні слова	українські слова
1. імпульс	а. рівність
1. консенсус	б. витівка
1. епатаж  	в. поштовх
1.  паритет	г. терпимість
                              д. згода
1. Установіть відповідність між голосними та словами іншомовного походження, у яких він пишеться.
 1. і	           а.  дж...нси,   ц...ркуль,  Алж...р
2. ї	           б.  аж...отаж,  г....потеза, м....крон
3. є	           в.  ...русалим,  траєкторія, п...дестал
4. и	           г.  ж...рі,  брош...ра,  параш...т,
                      д. альтру...ст,  его...ст,   інту...ція
Конкурс  «Творчий»
Скласти діалоги на тему «Спорт», використовуючи слова з довідки: дистанція, кілометр, п’єдестал, чемпіон, фініш
Конкурс «Мікрофон»
Висловіть, будь ласка, вашу думку про те, чи доречно вживати слова іншомовного походження в нашому мовленні?
V. Підбиття підсумків уроку. Визначення переможців
VI. Домашнє завдання
· Виписати зі словника 10 слів іншомовного походження. Пояснити їх значення і написання. Написати есе на тему «Чи мають право на існування в українській мові слова іншомовного походження» *.


ЛІТЕРАТУРА ДО УРОКІВ
1. Козачук Г.О. Українська мова: Практикум: Навч. посіб. -2-ге вид., переробл. і допов. К.: Вища школа, 2008. С. 74-101.
1. Шкуратяна Н.Г., Шевчук С.В. Сучасна українська літературна мова: Модульний курс: Навч. посіб. К.: Вища шк.., 2007. С. 130-155.
1. Зубков М. Сучасна українська ділова мова. 7-ме вид., виправлене. Донецьк: СПД ФО Сердюк В.І., 2005. С. 163.
1. Сучасна українська літературна мова: підручник / за ред. М.Я.Плющ, К.: Вища школа., 2000.
1. Український правопис / АН України. Ін-т мовознавства ім. О.Потебні; Ін-т укр. мови. К., 2000.
1. Ющук І.П. Практикум з правопису української мови. К.: Освіта, 2012.


ДОДАТОК В

Система вправ для формування мовленнєвої компетентності в учнів у процесі вивчення іншомовної лексики

Вправа 1. Випишіть зі словника іншомовних слів тлумачення пропонованих слів.
Бароко, бонна, брутто, нетто, вілла, лібрето, інтермецо, дилер, дисиміляція, дифузія, імунітет, іммігрант, ілюзія.
Вправа 2. Випишіть слова іншомовного походження з поданого тексту і поясніть їх правопис.
Лізинг – довготермінова оренда машин, обладнання, споруд виробничого призначення. Лізинг є способом фінансування інвестицій і активізації збуту, що базується на збереженні прав власності на товар за орендодавцем. При лізингових операціях орендодавець купує машини, обладнання, транспортні засоби, виробничі споруди, ЕОМ, інші основні фонди і передає їх за угодою орендареві для використання з виробничою метою, зберігаючи при цьому право власності на них до кінця угоди. Лізинг є специфічною формою фінансування капітальних вкладень, альтернативною традиційному банківському кредитуванню і використанню для придбання основних фондів власних фінансових ресурсів. Він дає змогу підприємствам та організаціям отримати необхідні виробничі фонди без значних одноразових витрат, а також уникнути втрат, пов’язаних з моральним старінням засобів виробництва. (Із «Фінансового словника»)
Вправа 3. Запишіть слова іншомовного походження і правильно вставте літери и та і, поясніть правопис слів.
С..мптом, ф..нанси, економ..ка, такт..чний, д..пломант, рекомендац..йн..й, ор..г..нал, екв..валент, кред..т, гр..ф, л..нгв..ст..ка, ..нформат..ка, експер..мент, теор..я, каз..но, б..знесмен, р..тор..ка, д..ференц..йн..й, аналог..я, гарант..я, вар..ант, ..м..грац...я, єп..лог, ..люстрац..я, л..м..тувати, ф..ксувати, асоц..ац..я, акред..тац..я, маркет..нг, д..лер, л..з..нг, маг..стр, ауд..т, арб..траж, стат..ст..ка, естет..ка, еск..з, ст..ль, ф..рма, педагог..ка, юр..ст, ф..л..ал, с..стема, пер..од..ка, м..н..стр, к..ловат, кл..н..ка.
Вправа 4. Перепишіть слова і вставте (де треба) пропущені знак м’якшення і апостроф. Поясніть правопис власних назв.
П..ємонт, Ц..юрих, Г..юго, Женев..єва, Монтеск..є, М..юллер, Барб..юс, Ал..яска, Д..юма, Б..юкенен, Рив..єра, Базел.., Суец.., Булон.., Ак..яб, Ваш..нгтон, Б..єрнсон, Рафаел.., Дел..фи, Фур..є, Лавуаз..є, Н..ютон, Кордил..єри, П..яченца, Севіл..я, Рот..є, Руж..є, Іх..ямас, Нел..сон.
Вправа 5. Перепишіть подані іншомовні слова, подвоюючи, де потрібно, букви.
Ір..аціональний, антен..а, віл..а, ім..іграція, Дал..ас, ім..унітет, ват.., Піт..сбург, імпрес..іонізм, Рен.., дрос..ель, міс..ія, Одіс..ей, оп..ортунізм, лем..а, ман..а, оп..онент, кас..а, нет..о, ван..а, міс..іс, сюр..еалізм, ан..отація, трас..а, еф..ект, іп..одром, Яс..и.
Вправа 6. Переписати, на місці крапок уставляючи, де  потрібно, м’який знак.
І. Авін..йон, н..юанс, фл..юс, сен..йор, дуен..я, д..юйм, куліс..є, фл..югер, модел..єр, Кордил..єри, С..єрра-Невада, с..южет, Н..ютон, Гот..є, бутон..єрка, т..юрбан, ател..є, цел..юліт, пен..юар, горел..єф, бл..юз, кан..йон, бел..єтаж, порт..є, нат..ютморт, дос..є, конферанс..є, с..юїта, Люс..єн, Жул..єн,  Лавуаз..є,  фл..югер, Пхен..ян, В’єнт..ян, біл..ярд, бурд..юк, компан..йон, монпанс..є,  камуфл..яж, камарил..я, с..юрприз, ескадрил..я.
ІІ. Кардинал Рішел..є, драматург Мол..єр, композитор Йоганн Себаст..ян Бах, сонети Віл..яма Шекспіра, романи Еміля Зол..я, художник Г..юстав Доре, театр Бергон..є, кіноактори Анна Ман..яні та Жерар Депард..є, письменник Джозеф Ред..ярд  Кіплінг, художник Амадео Моділ..яні, співачка Монсерат Кабал..є.
Вправа 7. Переписати, на місці крапок уставляючи, де потрібно, букви.
І. Дон..а Ан..а, мадон..а Літта, хай тобою чудується світ. (А.Камінчук.) Ган..а, моя пан..а, ягода моя червоная. (Нар.творч.) Хай же бал..ада оця місяцем тихо сія. (В.Сосюра.) Пан..о Сум, пан..о Сум, ви затерпли од дум. (З.Замкова.)  Від нових зірок втомилась прес..а. (Б.Олійник.) Долю крутило у вирах, у стрес..ах. (В.Вознюк.) Завжди Ахіл..ес вінки за прудкість брав. (Леся Українка.) Глянь: на життєвому рал..і наш щасливий віраж. (Н.Кіт.) тільки ж не сиди в чеканні ман..и із небес! (Б.Олійник.) Кас..андра плаче на руїнах Трої. (Л.Костенко.) Тетяна Петрівна згадала одну з улюблених бал..ад Шіл..ера «Полікратів перстень» і подумала: «Я в юності довго не розуміла цієї шіл..ерівської бал..ади...» (О.Іваненко.) З старої віл..и на весь гай плив голос пан..и Ванди. (І.Франко.) Старий Джузеп..е вічно співає. (М.Коцюбинський.) І мене слухали, наче самого Песталоц..і. (М.Стельмах.) Сирок..о приносить до мене з Африки  спеку і аромати Єгипту, а я мрію про край білих пісків і чорних людей, кактуси, пальми і піраміди. (М.Коцюбинський.) А літо, мов розмотана кас..ета, яку ніколи не перемотать. (О.Вертіль.)
Вправа 8. Подані російською мовою слова іншомовного походження запишіть поукраїнському у дві колонки: І) з подвоєнням букв; 2) без подвоєння букв. 
І. Дизайн, акциз, амортизационный, аукцион, базис, трикотаж, инфинитив, бистро, лизинг, график, косинус, габарит, гербициды, депозит, дискета, дефицит, идентификационный, гравировальный, диспетчер, гиперинфляция, кредитный, калорифер, джинсы, карантин, инцидент, диапазон, динамика, клиринг, лабиринт, кондиционер, ратификация, синдикат, цистерна, экипирование, максимум, экспроприированный, Сицилия, Тициан, ритуал, ажио, контингент.
II. Вилла, иммиграция, Даллас, иммунитет, ватт, Питтсбург, импрессионизм, Ренн, дроссель, миссия, Одиссей, оппортунизм, либретто, манна, Эссен, оппонент, касса, нетто, иррациональный, антенна, ванна, миссис, сюрреализм, аннотация, трасса, Оттава, Ноттингем, эффект, регресс, Цвиккау, Яссы, ипподром. 
III. Плюрализм, периферийный, консорциум, карниз, керосин, синтез, дизель, муниципальный, пансион, кодификационный, миксер, ликвидность, экспозиция, дилер, инвентаризация, гуманизм, дезинтеграция, сертификат, рефрижератор, маркетинг, легитимный, консорциум, крепдешин, номинал, радиатор, линолеум, консалтинг, инжиниринг, инициатор, Аргентина, Мадрид, Чикаго, Алжир, Британия, Пакистан, тираж, казино, аудитор, приоритет, привилегированный, дилемма.
Вправа 9. Перепишіть, на місці крапок, де потрібно, поставте літери. Поясніть правила подвоєння літер у словах іншомовного походження. З’ясуйте походження та значення виділених слів, складіть з ними речення.
Ас…ортимент, мас…а, брут…о, аб…ревіатура, інтел…ігент, адміністративно-тер…иторіальний, ак…редитація, ім…іграція, еміс…ійний, тон…а, дис…ертація, ім…ігрант, іл…юзія, Гол…андія, іл…юстративний, шил…інг, ін…оваційнний, кор…упція, колон…а, контр…еволюційний, ан…отація, пас…атіжі, рал…і, груп…а, елас…ифікатор, ас…игнаційний, забал…отований, марок…анець, сум…а, ал…ея, кас…а, стак…ато, барок…о, Ренес…анс, інтермец…о, конгрес…, ван…а, мас…аж, новел…а, бал…он, кол…егія, кол…екційний, ім…унітет, інкас…о, кас…ета, еф…ективний, ком…ерція, кор…ектор, колон…а, мір…а, Шил…ер, хоб…і, Міс…урі, віл…а, оп…нент, Ізабел…а, ас…амблея, бравіс…имо, шас…і.


Тести
	1. У всіх словах якого рядка пишеться знак м’якшення?

	А п..єса, пенал..ті, об..єктив, порт..є
Б шансон..є, кан..йон, модел..єр, пен..юар
В Н..ютон, прем..єр, рел..єф, міл..ярд
Г Нел..сон, Гот..є, фал..сифікація, ін..юрколегія
Д об..єктивний, лоял.ний, вексел.., порт..є
	

	1. Апостроф ставиться в усіх словах у рядку

	А павіл..йон, В..єтнам, п..єдестал, н..юфаундленд
Б миш..як, бар..єр, еспан..йолка, пас..янс
В фельд..єгер, інтерв..ю, ін..єкція, кар..єра
Г дистриб..ютер, Женев..єва, кон..юктура, кур..йоз
Д інтерв..ю, б..язь, кутюр..є, Олів..є
	

	1. У всіх словах якого рядка відбувається подвоєння приголосних?

	А ан..отація, Йєл..оустон, нет..о, стак..ато
Б Ел..ада, ім..обілізація, і..новація, мок..о
В ір..егулярний, тон..а, гам..а, конфет..і
Г ак..умулятор, лоб..і, ак..уратний, бон..ський
Д інкас..атор, ап..арат, коміс..ія, Апен..іни
	

	1.  У всіх словах якого рядка на місці крапок пишеться и?

	А п..тарда, п..кулі, с..ртакі, ф..аско
Б пат..о, р..петитор, ш..фон, деф..ле
В пер..метр, пр..нтер, реч..татив, імб..р
Г ор..гінал, брав..симо, к..парис, інс..нуація
Д д..ктатор, д..відент, експер..мент, бенеф..с
	

	1.  Подвоєння  НЕ ВІДБУВАЄТЬСЯ  в усіх словах рядка

	А пас..ажир, новел..а, нет..о,
Б компрес.., агрес..ор, трас..а,
В бон..а, мот..о, дур..а,
Г пан..о, мір..а, дан..ий, нет..о,
Д мок..о, мон..а, брут..о, біл..ь.
	

	1.  НЕМАЄ орфографічної помилки у рядку

	А фієста, епископ, парфуми,
Б етикет, кутюрьє, Стелла,
В брошура, шприц, ілюзія,
Г діез, парфумерія, фейєрія, 
Д жульєн, парашют, фойє.
	1. Літеру и на місці пропуску треба писати в кожному слові  рядка

	А такс..ст, реч..татив, Брат..слава, 
Б  бр..танець, федерат..я, Пак..стан,
В  к..нджал, соц…аліст, Мадр..д,
Г  кос..нус, Кембр..дж, асоц..ація,
Д пр..зидент, карат..ст, Ват..кан.
	

	1.  Літеру і на місці пропуску треба писати в кожному слові  рядка

	А  пар.., в..тамін, грац..озний,
Б  сп..раль, к..ргиз, пр…оритет,
В  інц..дент, б..сквіт, аж..отаж,
Г  р..туал, п..церія, симпоз..ум,
Д провінц..я, пав..льйон, с..нус.
	

	1.  Літеру и на місці пропуску треба писати в кожному слові  рядка

	А  в..мпел, Корс..ка, патр..от,
Б  к..шлак, Грец..я, к..парис, 
В  Корд..льєри, граф..н, Кр..т,
Г  ліценз..я, ск..пидар, сп..рт,
Д  ц..стерна, М..лан, б..зон.
1.  М’який знак на місці пропуску треба писати в усіх словах рядка
А магістрал.., асфал..т, пап..є-маше
Б барел..єф, рел..єфний, п..єса
В порт..єра, міл..ярдер, бал..зам
Г б..юлетень, грил..яж, Молє.єр
Д дос..є, мад..ярський, модел..єр
1.  М’який знак на місці пропуску треба писати в усіх словах рядка
А н..юанс, Пхен..ян, компан..йон
Б монпанс..є, біл..ярд, пас..янс
В модел..єр, бутон..єрка, л..юстра
Г конферанс..є, Н..ютон, мал..ярія
Д ател..є, кан..йон, кур..йоз
1. М’який знак на місці пропуску треба писати в усіх словах рядка
А рел..єф, мад..яр, Рішел..є
Б т..юрбан, мантил..я, шампін..йон
В едел..вейс, бел..етаж, ал..труїзм
Г Мол..єр, сен..йор, куп..юра
Д ескадрил..я, дос..є, фл..юс
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